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بسم الله ال رمن الرحيم 
نحمده و نصلی على رسوله الکرم 


MORPHOLOGY صرف‎ 


DEFINITION : that subject through which the knowledge of forming, changing and recognising 
of words is acquired. 


BENEFIT : enables one to correctly read and translate words. 
OBJECT : to ultimately understand the Qur'aan and Hadeeth, thereby gaining the pleasure of 


Allaah Ta'aalaa. 


ARABIC TERMINOLOGIES اصطلاحات العربية‎ 





D 


Ms = 

ioni ہت‎ 

- کسرة 

Word with a 5—2 on the last letter.‏ مرفوع 

on the last letter.‏ فتحة Word with a‏ منصوب 

on the last letter.‏ كسرة Word with a‏ جرور 

cS Short vowels i.e, i3, 2,55 (sing. 45 >) 

حركة A letter with a‏ متحرك 

و —! حي Long vowels і.е.‏ حروف علة 

- کسرتین ,2 ضمّین, = فتحین os‏ 

- سکون 

)>( سکون A letter with a‏ ساکن 

- تشدید 

) —( تشدید A letter with a‏ مشلّد 

Noun ... name of a person, place or object and does not have any tense.‏ اسم 

Verb ... that word which denotes an action and has a tense.‏ فعل 

Particle ... that word, the meaning of which cannot be understood without joining‏ حرف 
а noun or verb or both to it.‏ , 

Masculine‏ مذ کر 

ej Feminine 

Singular‏ واحد 

Dual‏ تشیة 

Plural‏ جمع 

Third person (absent from coversation)‏ غائب 

Second person (person being spoken to)‏ حاضر 


امر 

هی 

فعل معروف 
فعل جهول 
فعل لازم 


فعل متعڈی 


First person (speaker) 

Positive 

Negative 

Subject i.e. doer 

Object i.e. upon whom or what the work was done. 

Past tense 

Present and Future tense 

NB.When the meaning of مضارع‎ is fixed for the present tense only it will be known 
as حال‎ 

When the meaning of مضارع‎ is fixed for the future tense only it will be known 
25 مستقبل‎ 

Imperative Command 

Negative Command 

The active verb i.e. that verb the doer of which is known/mentioned. 

The passive verb i.e. that verb the doer of which is not known/mentioned. 
The intransitive verb i.e. that verb which can be understood without a مفعول‎ 


The transitive verb i.e. that verb which cannot be fully understood without a مفعول‎ 


A table of verbs ( paradigm - گردان‎ ( will consist of 14 words ( صيغة‎ ) broken up as follows... 


3 مذكر غائب‎ (masculine, third person --- singular, dual, plural) 


3 مونث غائب‎ (feminine, third person — singular, dual, plural) 


3 مذ کر حاضر‎ (masculine, second person --- singular, dual, plural) 


3 حاضر‎ Ci} (feminine, second person --- singular, dual, plural) 


2 مذ کر و مؤنٹ متکلم‎ (masculine and feminine, first person --- singular, plural*) 


* The same word form ( صيغة‎ ) is used for dual and plural. 


ماضی معروف مثبت 


The ل كلمة‎ (last letter) of واحد مذ کر غائب ( ماضی‎ ( will always have a فتحة‎ 








ха Не one male helped. 
T They two males helped. 


They many males helped. 


She one female helped.‏ صرت 
They two females helped.‏ نَصرنًا 
They many females helped.‏ تصرن 


You one male helped.‏ صرت 
kiya | You two males helped.‏ 
ў] You many males helped.‏ تم 


e pæ You one female helped. 
You two females helped. 


You many females helped.‏ نصرتن 


сї Т опе male or female helped. 


27 We many males or females helped. 








EXERCISE 





واحد مذکر غائب 
ios‏ مذ کر غائب 
جمع مذكر HE‏ 

واحد مؤنث WE‏ 
ду‏ مؤنث غائب 


جع مؤنث غائب 


واحد مذکر حاضر 

تثنية مذ کر حاضر 

جع Sle‏ حاضر 

واحد مونث حاضر 

Las‏ مؤنث حاضر 

جمع مؤنث حاضر 

واحد مذکر و مؤنٹ متکلم 
تثنية و جمع مذکر و مؤنث متکلم 





1. МаКе {һе ماضی معروف مثبت‎ table of verbs (with the translation and description*) from the 


following verbs ..... (а) &5 


2. Translate the following words and give its description. 


(a) دحل‎ (b) wes (с) «des (d) га 


3. Translate the following into Arabic and give its description. 
(а) You many females entered. 
(b) They many females entered. 
(c) I one male entered. 
(d) You one female opened. 
(е) We many females opened. 
(f) They many females opened. 


` 
N 


واحد مذكر غائب хе.‏ 


(е) CA 








ماضی معروف منفی 


: ماضی معروف منفی 0 ماضی معروف مثبت Law of making‏ 





1. Place a نفی‎ Ú in front of ماضی معروف مثبت‎ ... 23 becomes y% Ú 

poa He one male did not help. واحد مذکر غائب‎ 
ما تصَرًا‎ They two males did not help. تثنیة مذ کر غائب‎ 
эла) ما‎ They many males did not help. جمع مذ کر غائب‎ 
27425 ما‎ | She one female did not help. واحد مؤنث غائب‎ 
бла) ما‎ They two females did not help. تثنیة مؤنث غائب‎ 
ما تن‎ They many females did not help. HE ع مؤنث‎ 
cau You one male did not help. pole واحد مذكر‎ 
Ла) be You two males did not help. تثنیة مذ کر حاضر‎ 
е} ما‎ | You many males did not help. جمع مذكر حاضر‎ 
ما صرت‎ You one female did not help. واحد مؤنث حاضر‎ 
Sai ú | You two females did not help. تثنية مؤنث حاضر‎ 
e y^ ü You many females did not help. جمع مؤنث حاضر‎ 
oa ما‎ I one male or female did not help. واحد مذ کر و مؤنث متکلم‎ 
تصرنا‎ G | We many males or females did not help. تثنية و جمع مذکر و مؤنث متكلم‎ 














ae‏ کے هه کش oe n‏ و 





EXERCISE 
1. Make the | ماضی معروف‎ table of verbs (with the translation and description) from the 
following verbs ..... (а) с 2 
(b) оч 


2. Translate the following words and give its description. 
@ pe meee 0095 Meier (pete Hust 


3. Translate the following into Arabic and give its description. 
(a) You many males did not do. 
(b) They two males did not do. 
(с) We did not do. 
(d) You two males did not wash. 
(е) You two females did not wash. 
(f) He one male did not wash. 





ماضی جهول مثبت 


Law of making ماضی معروف‎ to ماضى جھول‎ : 














1. Give the ف كلمة‎ a Ар... ај becomes уш 
2. Give the ع كلمة‎ aô paS becomes a 
3. Leave the ل كلمة‎ as is i.e. with a فتحة‎ becomes 25 
P He one male was helped. SE واحد مذ کر‎ 
г) They two males were helped. غائب‎ Sd is 
ај They many males were helped. مذکر غائب‎ xz 
۸: i e 
Opal She one female was helped. واحد مؤنث غائب‎ 
„ш They two females were helped. مؤنث غائب‎ iss 
Oral They many females were helped. جمع مؤنث غائب‎ 
са You one male was helped. واحد مذکر حاضر‎ 
LP al You two males were helped. مذ کر حاضر‎ is 
تصرئم‎ You many males were helped. pole جمع مذكر‎ 
opal You one female was helped. واحد مؤنث حاضر‎ 
eS wal You two females were helped. تثنية مؤنث حاضر‎ 
„а You many females were helped. جع مؤنث حاضر‎ 
صرت‎ Ione male or female was helped. واحد مذ کر و منث متکلم‎ 
U at We many males or females were helped. متکلم‎ “зр, کر‎ da و جمع‎ Ау 
EXERCISE 
1. Make the ماضی جهول مثبت‎ table of verbs (with the translation and description) from the 
following verbs ..... (a) t (b) Jé 
2. Translate the following words and give its description. 
(a) ЧЫР (b) Cale (c) gatb (d) a (е) cae ( б 


3. Translate the following into Arabic and give its description. 
(а) You many males were stopped. 
(b) He one male was stopped. 
(c) We many females were stopped. 
(d) You two males were oppressed. 
(d) They many males were oppressed. 
(e) She one female was oppressed. 








ماضی جهول منفی 


: ماضی مجهول منفی to‏ ماضی مجهول مثبت Law of making‏ 








تست 


1. Place a نفی‎ Ú in front of ماضی مجهول منفی‎ ... е} becomes pal Ú 
a ú | He one male was not helped. واحد مذ کر غائب‎ 
Ka ما‎ | They two males were not helped. تثنیة مذ کر غائب‎ 


They many males were not helped.‏ ما نُصِرْرًا 


07.2 |Sheonefemale was not helped. 
ما نصرنًا‎ | They two females were not helped. 


o ما صر‎ They many females were not helped. 


You one male was not helped.‏ | ما صرت 
You two males were not helped.‏ | ما )7-2 


You many males were not helped.‏ ما نصر 


c ما‎ | You one female was not helped. 
ما نصرتما‎ You two females were not helped. 


You many females were not helped.‏ | ما تصرتن 


Tone male or female was not helped.‏ | ما تصرّت 


We many males or females were not helped.‏ ما تصرکا 








جمع مذكر غائب 
واحد مؤنث غائب 
А5‏ مؤنث غائب 


جع مؤنث غائب 


واحد ماكر pole‏ 
تثنية مذكر حاضر 
جمع مذكر حاضر 


واحد مؤنث حاضر 
تثنية مؤنث حاضر 
جمع مؤنث حاضر 


واحد مذكر و مؤنث متكلم 
تثلیة و جع مذكر و مؤنث متكلم 











EXERCISE 
1. Make the ماضی مجهول منفی‎ table of verbs (with the translation and description) from the 
following verbs ..... (a) c +2 
ъё 


2. Translate the following words and give its description. 


@isse quj OJ qtue 


3. Translate the following into Arabic and give its description. 
(a) They many males were not sought. 
(b) You one female was not sought. 
(c) We many females were not sought. 
(d) You two males were not left. 
(d) 1 one male was not left. 
(e) You many males were not left. 


qb ube 





مضارع معروف مثبت 
: مضارع معروف مثبت Law of making‏ 
ماضی in front of‏ ( علامة مضارع ( مضارع Place one of the signs of‏ .1 
واحد مذ کر و مؤنث متكلم used for‏ زا : رین ) ن - ي - ت wl‏ مضارع There are four signs of‏ .2 
- واحد و ius‏ مؤنث غائب is used at eight places‏ ت : 
واحد و تثنية و جمع مؤنث حاضر - واحد و تثنية و جمع مذکر حاضر 
جمع مونث غائب - واحد و x‏ و aa‏ مذکر is used at four places JE‏ ي : 
نثنیة و جمع مذكر و مؤنٹ متکلم is used for‏ ن : 
- واحد مذ کر غائب will get a && at five places‏ ل كلمة the‏ : مضار ع Changes at the end of‏ .3 
- واحد مذ کر و مؤنث متکلم - واحد مذکر حاضر - واحد مونث غائب 
is‏ و جمع مذکر و مؤنث متکلم 
تن will appear at the end of the four‏ نوك اعربى مکسورة : 
and‏ 4-15 مؤنث حاضر will appear at the end of the‏ نون اعربى مفتوحة : 
) حاضر and‏ غائب ( جمع مذ کر the two‏ 
will appear as‏ ) حاضر and‏ غائب ) جمع مؤنث of the two‏ نون the‏ : 


they appeared in ماضی‎ 





pa He one male is helping or will help. WE Да واحد‎ 
0125 | They two males are helping or will help. SE تغنية مذ کر‎ 
يُنْصرُوْن‎ They many males are helping or will help. جمع مذكر غائب‎ 
T2 She one female is helping or will help. . واحد مؤنث غائب‎ 
0123 | They two females are helping or will help. مؤنث غائب‎ i 
025 They many females are helping or will help. مع مؤنث غائب‎ 
ай You one male is helping or will help. واحد مذكر حاضر‎ 
Ol paki You two males are helping or will help. pole مذ کر‎ Аш 
تنصرون‎ You many males are helping or will help. pole جمع مذ کر‎ 
تنصرين‎ You one female is helping or will help. واحد مؤنث حاضر‎ 
تُنْصران‎ You two females are helping or will help. مؤنث حاضر‎ i 
"La You many females are helping or will help. جمع مؤنث حاضر‎ 
"^ I one male or female am helping or will help. واحد مذكر و مؤنث متكلم‎ 
به وې‎ We many males or females are helping or will help. تثنية و جمع مذكر و مؤنث متکلم‎ 
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EXERCISE 


1. Make the مضارع معروف مثبت‎ table of verbs (with the translation and description) from the 
following verbs ..... (a) Je 


(b) c 


2. Translate the following words and give its description. 


толло д 


(а) تسجدود‎ 
(b) eed 
(с) душы 
a) 51 
(e) о 
@ oS 

3. Translate the following into Arabic and give its description. 
(a) They many females are returning or will return. 
(b) They two males are returning or will return. 
(c) He one male is returning or will return. 
(d) I am opening or will open. 


(e) We many males are opening or will open. 
(f) You two males are opening or will open. 


4. Which words of فعل مضارع‎ ends with a >? (eg GE واحد مذكر‎ ( 


5. In which words of فعل مضارع‎ does the نود اعربى‎ end with a 42-3 and in which words with 


7 کسرة و 


مضارع معروف منفی 


: مضارع معروف منفی to‏ مضارع معروف مثبت Law of making‏ 








1. Place a لا نفی‎ in front of مضارع معروف مثبت‎ 74i becomes 25 لا‎ 

25 3 | He one male is not helping or will not help. واحد مذ کر غاب‎ 
АСР же © PE тя 

Ola لا‎ | They two males are not helping or will not help. مذ کر غائب‎ ius 

РР DE 
لا ينصرون‎ They many males are not helping or will not help. ce جمع مذ کر‎ 
لا تَنْصر‎ | She one female is not helping or will not help. واحد مؤنث غائب‎ 
Ole لا‎ | They two females are not helping or will not help. SE مؤنث‎ ius 
ل يصن‎ Thef two female) are not helping or will not help. WE جمع مؤنث‎ 
لا تَنْصْرُ‎ | You one male is not helping or will not help. واحد مذكر حاضر‎ 
Ора У | You two femalešare not helping or will not help. تثنية کر حاضر‎ 

5 چ og‏ قو وگ 
ux‏ مذ کر حاضر not helping or will not help.‏ دس You many‏ | لا تنصرون 
و احد مؤنث حاضر e 9 You one female is not helping or will not help.‏ 
LX‏ مؤنث You two females are not helping or will not help. pol‏ | لا OVEM‏ 
جمع مؤنث حاضر You many females are not helping or will not help.‏ | لا oai‏ 
واحد مذ کر و مؤنث متکلم Y | Ione male or female am not helping or will not help‏ 7 











po لا‎ We many males/fem are not helping or will not help و @ مذ کر و مؤنث متکلم‎ Ау 





EXERCISE 
1. Make the مضارع معروف منفی‎ table of verbs (with the translation and description) from the 
following verbs ..... (a) elsi (b) fox 


2. Translate the following words and give its description. 
(а) ЫП لا‎ BEY OLAY لااضرب (ه)‎ — (Qoyz OUR 


3. Translate the following into Arabic and give its description. 
(a) They many males are not preventing or will not prevent. 
(b) They two females are not preventing or will not prevent. 
(c) She one female is not preventing or will not prevent. 

(d) Heone male is not sitting or will not sit. 
(е) We many males and females are not sitting or will not sit. 
(f) You one female is not sitting or will not sit. 


4. List all the تشية‎ verbs (with the translation and description) of the verb «x 3 


0 


مضارع جهول منبت 


Law of making مضار £ معروف‎ to مضارع جهول‎ : 


مه ورو 


ينصر ضمة a‏ علامة مضار ع Give ће‏ .1 


2. Give the ع كلمة‎ а فتحة‎ ( if it does not have а فتحة‎ ( 


3. Leave the 41S J as is i.e. with ae 


becomes 723 
becomes 25 
becomes уез 











He one male is being helped or will be helped. 
They two males are being helped or will be helped. 


They many males are being helped or will be helped 


She one female is being helped or will be helped. 
They two females are being helped or will be helped. 


They many fem are being helped or will be helped. 


You one male is being helped or will be helped. 
You two males are being helped or will be helped. 


You many males are being helped or will be helped. 


You one female is being helped or will be helped. 
You two females are being helped or will be helped. 


You many fem are being helped or will be helped. 


Lone male/female am being helped or will be helped. 


We many male/fem are being helped or will be helped. 





واحد مذ کر غائب 
تثنية مذكر غائب 


جمع مذكر غائب 


واحد مؤنث غائب 
تثنية مؤنث غائب 


همع مؤنث غائب 


واحد مذكر حاضر 
Seis‏ حاضر 
جمع مذكر حاضر 


واحد مؤنث حاضر 
cipis‏ حاضر 


مع مؤنث حاضر 


واحد مذكر و مؤنث متكلم 
تثنية و جمع مذکر و مؤنث متكلم 





EXERCISE 





1. Make the جهول مثبت‎ E مضار‎ table of verbs (with the translation and description) from the 


following verbs ..... (а) dex (b) e 


D 


2. Translate the following words and give its description. 


(a) ОШ 


(b) 5 ) 93-4 О 


3. Translate the following into Arabic and give its description. 
(a) They many females are being left or will be left. 
(b) Ione female am being left or will be left. 
(c) She one female is being left or will be left. 
(d) You one male is being heard or will be heard. 
(e) We many males and females are being heard or will be heard. 
(f) You two males are being heard or will be heard. 


4. List all the متکلم‎ verbs (with the translation and description) of the verb cA 
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(e) urs (f) تخرجان‎ 





مضارع جهول منفی 
: مضار ع جهول منفی to‏ مضارع مجهول مثبت Law of making‏ 











1. Place a لا نفی‎ in front of مضارع مجهول مثبت‎ "aU ^ becomes уаз? 

= У y He one male is not being helped or will not be helped. cu واحد مذ کر‎ 

Ol al لا‎ | They two males are not being helped or will not be helped. تثنية مذکر غائب‎ 
0920 لا‎ | They many males аге not being helped or will not be helped. i جع مذ کر غائب‎ 
Tad لا‎ | She one female is not being helped or will not be helped. ` واحد مؤنث غائب‎ 
ola لا‎ | They two females are not being helped or will not be helped. تغنية مونث غائب‎ 
ينصرن‎ y They many females are not being helped or will not be helped همع منت غائب‎ 
vas У | You one male is not being helped or will not be helped. واحد مذكر حاضر‎ 
قر‎ 7 АР ٨ 11:9 عن‎ 
لا تنصران‎ | You two males are not being helped or will not be helped. مذ کر حاضر‎ MS 
Oy pal لا‎ | You many males are not being helped or will not be helped. همع مذ کر حاضر‎ 
i 123 لا‎ | You one female is not being helped or will not be helped. واحد مؤنث حاضر‎ 
ola У | You two females are not being helped or will not be helped. مؤنث حاضر‎ А 
لا تنصرن‎ | You many females are not being helped or will not be helped. منت حاضر‎ c 

ae 

al لا‎ | Lone male/female am not being helped or will not be helped. واحد مذ کر و مؤنث متکلم‎ 
re 3 We many male/fem are not being helped or will not be helped متکلم‎ чор مذکر و‎ ts 

















EXERCISE 
1. Make the مضارع جهول منفی‎ table of verbs (with the translation and description) from the 
following verbs ..... (a) ei (b) 5 


2. Translate the following words and give its description. 


(0) 25809 ч (ошл WEI — (ES (оу 


3. Translate the following into Arabic and give its description. 
(a) 1 one male am not being understood or will not be understood. 
(b) They two males are not being understood or will not be understood. 
(c) He one male is male is not being understood or will not be understood. 
(d) She one female is not being oppressed or will not be oppressed. 
(е) We many males and females are not being oppressed or will not be oppressed. 
(f) They two males are not being oppressed or will not be oppressed. 


4. List all the مذ کر حاضر‎ verbs (with the translation and description) of the verb C23 لا‎ 


Qe 24 
dudas DeL oro! 


1. Place a لَنْ‎ in front of مضارع معروف مثبت‎ 


2. 3 will cause the following changes at the end of مضارع‎ one 


- واحد مؤنث غائب - واحد مذكر غائب at five places‏ فتحة J will get a‏ كلمة the‏ 
تنية و جنع مذكر و مؤنث متكلم - واحد مذكر و مؤنث متكلم - واحد مذكر حاضر 


: the نون اعربی‎ will drop from seven places - the four 4-5 — the two جمع مذ کر‎ 


واحد مؤنث حاضر and the‏ ( حاضر and‏ غاب ) 


: the two غائب ) جمع منت‎ and حاضر‎ ( will not be affected i.e. they will remain unchanged. 


3. ol gives مضار ع‎ an emphasized negative meaning in the future tense. ( ie. will never ) 

















Уа لن‎ | He one male will never help. | واحد مذ کر غائب‎ 
р val لن‎ They two males will never help. NE تثنية مذ کر‎ 
۳ no ad d They many males will never help. جمع مذ کر غاب‎ 
لن کنر‎ She one female will never help. واحد مؤنث غائب‎ 
2235 لن کنر‎ They two females will never help. مؤنث غائب‎ iS 
as "a d They many females will never help. HE تمع مؤنث‎ 
va لن‎ You one male will never help. حاضر‎ Sd واحد‎ 
تَنْصرًا‎ айу You two males will never help. تثنية مذ کر حاضر‎ 
تنصروا‎ "vas لن‎ You many males will never help. جمع مذ کر حاضر‎ 
pais You one female will never help. واحد مؤنث حاضر‎ 
تنصرا‎ a أَنْ‎ You two females will never help. تثنية مؤنث حاضر‎ 
oa vas ud You many females will never help. جمع مؤنث حاضر‎ 
T و‎ 1 опе male or female will never help. واحد مذکر و مؤنث متکلم‎ 
“pa fas d We many males or females will never help. تثلیة و جمع مذ کر و مؤنث متکلم‎ 
| سوت‎ 
EXERCISE 
1. Make the معروف‎ oh نفی تا کید‎ table of verbs (with the translation. and description) from the 
following verbs .... (a) 2224 (b) 255 ques. 0 
2. List the following verbs (with translation) from the verb @ 3 
(а) تثنیة و جمع مذكر و مؤنث متکلم‎ Heh جع مويك‎ 
(6) تثنية مذكر حاضر‎ (d) واحد مؤنث غائب‎ 
(e) واحد مؤنث حاضر @ جمع مذكر غائب‎ 
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ui‏ تاكيد ch‏ جھول 
as in‏ مضار ع and make the same changes at the end of‏ مضارع مجهول —— Place a 3 in front of‏ .1 


نفی تاكيد ob‏ معروف 











23 لن‎ | He one male will never be helped. 
ینصرا‎ 5 They two males will never be helped. 


25 И] They many males will never be helped. 


po У She one female will never be helped. 
725 У They two females will never be helped. 


023 لن‎ | They many females will never be helped. 


You one male will never be helped. 


لن 

(23 تن‎ | You two males will never be helped. 
لن‎ You many males will never be helped. 
لن‎ 


You one female will never be helped. 
23 У You two females will never be helped. 


à لن تتصر‎ You many females will never be helped. 


аў o 1 опе male or female will never be helped. 


جع مذكر HE‏ 
جع مؤنث غائب 
واحد مذ کر حاضر 
iss‏ مذ کر pole‏ 
ux‏ مذکر حاضر 
تثنية مؤنث حاضر 
جمع مؤنث حاضر 


واحد مذكر و مؤنث متكلم 


Po J We many males or females will never be helped و مونث متکلم‎ а تثنیة و همع‎ 











EXERCISE 


1. Make the جھول‎ me نفی تا کید‎ table of verbs (with the translation and description) from the 
E A 


following verbs ..... (a) 22) (b) eles 
2. Translate the following words and give its description. 


(a) Jeu أن‎ 
(b) (BW 5 
) Sed ن‎ 
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чә ais 





نفی جحد بل معروف 
مضارع معروف مثبت Place a ү in front of‏ .1 
... مضارع will cause the following changes at the end of‏ لم 2 
- واحد مذ کر غائب ( حرف at five places (if it is not a Же‏ جزم will get a‏ ل كلمة the‏ : 
ثنية و جمع مذكر و مؤنث معکلم - واحد مذکر و مؤنث متکلم - واحد مذکر حاضو - واحد مؤنث غائب 
it will drop e.g. шл will become ex M‏ حرف J isa ile‏ كلمة if the‏ : 
جع مذ کر the two‏ — تثنية will drop from seven places - the four‏ نون اعربی the‏ : 
واحد مؤنث حاضر and the‏ ( حاضر and‏ غائب ) 
will not be affected i.e. they will remain unchanged.‏ ( حاضر e ) SE and‏ مؤنث the two‏ : 


3. 4 changes the meaning of مضارع‎ to ماضی منفی‎ 




















"ai 4J | He one male did not help. واحد مذ کر غائب‎ 
[р А They two males did not help. تثنية مذ کر غائب‎ 
үре e They many males did not help. جمع مذکر غائب‎ 
2% لم‎ She one female did not help. واحد مؤنث غائب‎ 
р А They two females did not help. مؤنث غائب‎ iu 
0729 ل‎ They many females did not help. جمع مؤنث غائب‎ 
"s 2 You one male did not help. واحد مذ کر حاضر‎ 
تنصرا‎ A] You two males did not help. تثنية مذ كر حاضر‎ 
29 e You many males did not help. همع مذكر حاضر‎ 
TN e You one female did not help. واحد مؤنث حاضر‎ 
تنصرا‎ eJ You two females did not help. تشنية مؤنث حاضر‎ 
023 A] You many females did not help. هع مؤنث حاضر‎ 
ай А] Т опе male or female did not help. واحد مذكر و مؤنث متكلم‎ 
23 n We many males or females did not help. تثنية و جمع مذكر و مؤنث متكلم‎ 
EXERCISE 
1. Make the نفی جحد بلم معروف‎ table of verbs (with the چو ون‎ and description) from the 
following verbs ..... (a) Ji (b) J Д3 550 


2. Translate ће following words and give its description. 
(a) Cd d (5) خلس ) لَمْ تجلسی‎ d (d) لم جلس‎ 
(9 5) (5 "ies لم‎ (e) eli d (b) ex V 
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نفی جحد بل جھول 


1. Placea d in front of مضارع جهول مثبت‎ and make the same changes at the end of مضارع‎ as in 








‘аз َم‎ He one male was not helped. واحد مذ کر غائب‎ 
25 бач ol They two males were not helped. مذ کر غائب‎ is 
[р 4 They many males were not helped. جمع مذ کر غائب‎ 
ЗЫ She one female was not helped. واحد مؤنث غائب‎ 

25 Зы They two females were not helped. مؤنث غائب‎ is 
245 rat لم‎ They many females were not helped. همع مؤنث غائب‎ 
ya М You one male was not helped. حاضر‎ Sda dl 

a (yat М You two males were not helped. مذ کر حاضر‎ is 
و‎ 25 аЗ d You many males were not helped. pole مذكر‎ e 
аз ч You one female was not helped. واحد مؤنث حاضر‎ 
تنصرا‎ n] You two females were not helped. مؤنث حاضر‎ Ал 
تُنصّرن‎ A] You many females were not helped. جع مؤنث حاضر‎ 
ай A] I one male or female was not helped. واحد مذكر و مؤنث متکلم‎ 
ved A] We many males or females were not helped. تغنية و جع مذکر و مؤنٹ متکلم‎ 











EXERCISE 


1. Make the جهول‎ m نقی جحد‎ 6 of verbs (with the translation and description) from the 
£ 


ы =‏ ? و و رو 
following verbs ..... (a) А774 Uem Set т сеи‏ 
(b) la‏ 


2. Translate the following into Arabic and give its description. 
(a) 1 086 female was not heard. 
(b) They two females were not heard. 
(c) You one male was not heard. 
(d) We many males and females were not heard. 
(e) Heone male was not understood. 
(f) You two females were not understood. 
(g) They many females were not understood. 
(h) They two males were not understood. 
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لام تا کید با نون ASG‏ 


LSU نون‎ - ALS and خفيفة‎ 65 emphasis in the meaning of مضار جح‎ in the future tense. 
ASG نون‎ is of two types : ثقيلة‎ i.e. 3222 (0) and : خفيفة‎ e ساكن‎ (0) 
: the نون تاكيد ثقيلة‎ appears on all fourteen verbs ( &-2 ) whereas the 


( صیغة ( appears on only eight verbs‏ نون تاكيد خفيفة 


Law of making مضارع‎ to لام تاكيد با نون تاکید ثقيلة معروف‎ : 
1. Place a لام تاكيد مفتوح‎ ) J) at the beginning of مضارع‎ and a نون تاكيد ثقيلة‎ ( 0) at the end. 


2. The letter preceding the نون تاکید ثقيلة‎ i.e. the second last letter (the ل كلمة‎ ) will be given a 
12% at five places. واحد مذکر حاضر - واحد مؤنث غائب - واحد مذكر غائب‎ - 


تغنية و جمع مذكر و مؤنث متکلم - واحد مذکر و مؤنث متکلم 


3, Drop the نون اعربی‎ from seven places - the four 43 — the two مذ کر‎ ex ) We and حاضر‎ ( 


واحد مؤنث حاضر and the‏ 


4. In the two غائب ) تمع مؤنث‎ and حاضر‎ ( the و‎ will be dropped and its preceding letter will be 


given a i» thereby denoting that a و‎ has been dropped. 


5.Inthe واحد مؤنث حاضر‎ the ي‎ will be dropped and its preceding letter will be given a 


has been dropped.‏ ي thereby denoting that a‏ کسرة 


6. Add an alif before the iË نون تاکید‎ in the two غائب ( جمع مؤنث‎ and حاضر‎ ). This alif is known 
as الف فاصل‎ - that alif which seperates the نون جمع مؤنث‎ the LSU نون‎ 


7. At those six places where ап alif appears (the four 425 and the two غائب - ع مونث‎ and (حاضر‎ 
the نون تاكيد ثقيلة‎ will be given a .کسر‎ In the remaining eight places the نون تاكيد ثقيلة‎ be 


given a ۔فتحة‎ 


8. The خفيفة‎ LS نون‎ does not appear at those six places where an alif appeared. It appears at 


the remaining eight places. 


9. A نوك اعربى‎ never appears with a LSU نون‎ 
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لام تاكيد با نون تاكيد ثقيلة معروف 





oa He one male will certainly help. واحد مذ کر غائب‎ 
orat They two males will certainly help. SE مذ کر‎ Ls 
0213 | They many males will certainly help. مذکر غائب‎ ax 


S ud 
orat 


oU at They many females will certainly help. جمع مؤنث غائب‎ 
v2 | You one male will certainly help. واحد مذكر حاضر‎ 
бла You two males will certainly help. pole تغنية مذ کر‎ 
025 You many males will certainly help. مع مذ كر حاضر‎ 
огай | You one female will certainly help. واحد مؤنث حاضر‎ 


She one female will certainly help. 


They two females will certainly help. 


You two females will certainly help. 





oU ats You many females will certainly help. مع مؤنث حاضر‎ 
0230 Т опе male or female will certainly help. مذکر و مؤنث متکلم‎ dels 
o ati We many males or females will certainly help. مذکر و مؤنٹ متکلم‎ PE 














EXERCISE 


2. Translate the following words and give its description. 
(а) сә) 
(b) од 
(9 (eked 
(a) 200 
(e) КЕРЕ] 
@ од 
(g) 268 
(a) 280 
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لام تاكيد با نون تاكيد ثقيلة جهول 








3 ۳۹ ۳ 1 11 
Ora | He one male will certainly be helped. واحد مذکر غائب‎ 
ove They two males will certainly be helped. تثنية مذ كر غائب‎ 


оа They many males will certainly be helped. 


oya | She one female will certainly be helped. 
oras They two females will certainly be helped. 


oU Да They many females will certainly be helped. 


025 You one male will certainly be helped. 
Ofga | You two males will certainly be helped. 


oras You many males will certainly be helped. . 


o 23 You опе female will certainly be helped. 
оа You two females will certainly be helped. 


oU rad You many females will certainly be helped. 


0220 Т опе male or female will certainly be helped. 


rax We many males or females will certainly be helped. 








جمع مذ کر غائب 
واحد مؤنث غائب 
تثنية مؤنث غائب 


جمع مؤنث غائب 


واحد مذكر حاضر 
تثنية مذكر حاضر 
جمع مذكر حاضر 
واحد مؤنث حاضر 
تیة مؤنٹ حاضر 
جمع مؤنث حاضر 


واحد مذكر و مؤنث متکلم 
تثنية و جمع مذكر و مؤنث متكلم 








EXERCISE 


1. Make the لام تاكيد با نون تا کید 4.8 جهول‎ table of verbs (with the translation and description) 


from the following verbs ..... (а) Na 
(5X 


2. Translate the following into Arabic and give its description. 
(a) Lone female will certainly be recognised. 
(b) They two females will certainly be recognised. 
(c) You one male will certainly be recognised. 
(d) We many males and females will certainly be recognised. 
(е) He one male will certainly be washed. 
(f) You two females will certainly be washed. 
(g) They many females will certainly be washed. 
(h) They two males will certainly be washed. 
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لام تاكيد با نون تاكيد خفيفة معروف 


Law of making مضار ع‎ to خفيفة معروف‎ LSU با نون‎ ASU لام‎ : same as لام تا کید با نون تاكيد ثقيلة معروف‎ 
except that the نون تا کید خفيفة‎ does not appear at those six places where an alif appeared. It appears 


at the remaining eight places. 




















ova He one male will certainly help. ۱ واحد مذ کر غاب‎ 
یمرن‎ They many males will certainly help. جمع مذكر غائب‎ 
Gaii | She one female will certainly help. واحد مؤنث غائب‎ 
0-233 | You one male will certainly help. واحد مذ کر حاضر‎ 
023 You many males will certainly help. pole مذکر‎ с 
Е paid You one female will certainly help. واحد مؤنث حاضر‎ 
ofall I one male or female will certainly help. واحد مذکر و مؤنث متکلم‎ 
025) We many males or females will certainly help. و مؤنث متکلم‎ She تثنیة و جع‎ 
EXERCISE 


1. Make the خفيفة معروف‎ ASU لام تاكيد با نون‎ table of verbs (with the translation and description) 


from the following verbs ..... (a) يسجد‎ 


b) e 
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لام تاكيد با نون تاکید خفيفة جهول 

















0725 | He one male will certainly be helped. ˆ واحد مذكر غائب‎ 
олай They many males will certainly be helped. جع مذكر غائب‎ 
0721 | She one female will certainly be helped. واحد مزنث غائب‎ 
олай You one male will certainly be helped. pole واحد مذكر‎ 
Rye) You many males will certainly be helped. حاضر‎ РІ ЈА جع‎ 
o ай You one female will certainly be helped. واحد مؤنث حاضر‎ 
۰ PN Pd ۰ 

واحد مذ کو ومؤنث متکلم опе male or female will certainly be helped.‏ 1 لانصرن 
تثنية و همع مذ کر و منت متکلم o eral We many males or females will certainly be helped.‏ 

EXERCISE 


1. Make the لام تا کید با نون تا کید خفيفة جهو ل‎ table of verbs (with the translation and description) of 
the following verbs ..... (а) يُغْسّل‎ 


$255 


(b) ei 
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امر معروف 
مضارع J^! is made from‏ 


Law of making امر حاضر معروف‎ : 


1. حاضر معروف‎ plis made from حاضر معروف‎ t مضار‎ zi 
2. Drop the sign of مضارع‎ and check the ف كلمة‎ ... a 23 
3. If the ساکن وز ف کلمة‎ then check the ...ع كلمة‎ 2 e 
If the ع كلمة‎ is مكسور‎ or مفتوح‎ then add a همزة وصل مکسور‎ at the beginning ... Pe] 
If the ع كلمة‎ is مضموم‎ then add a زة وصل مضمرم‎ at the beginning ... al 
4. If after dropping the sign of مضارع‎ there appears a متحرّك‎ then there 
will be no need to add a $}? at the beginning... @ai - Ар — ЕР 
Changes at the end of افر‎ : 
Change the 4s. to a جزم‎ (at five places) N^ 
Drop the (3 ,*! نون‎ (from seven places) all fy rai 
The نوك‎ of the جمع مؤنث‎ will not be affected i.e. it will remain unchanged. oa 
If the lS ل‎ is a dle حرف‎ then drop it. ارم ج ارمی‎ 


Law of making the rest of ^! ) all besides the six حاضر معروف‎ yal): 


Adda ل ) لام امرمکسور‎ ( at the beginning and the changes at the end will be as above. 


NB.The ثقيلة — نون تاکید‎ and خفيفة‎ will appear in J^! just as it appears in مضارع‎ 
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امر معروف 








„е2 He one male should help. واحد مذكر غائب‎ 
12) | They two males should help. تثنية مذ کر غائب‎ 
es They many males should help. مذ کر غائب‎ e 
23 She one female should help. واحد مؤنث غائب‎ 
225 | They two females should help. تغنية مؤنث غائب‎ 
0223 They many females should help. تمع مؤنث غائب‎ 
p^ You one male help. واحد مذکر حاضر‎ 
ү You two males help. تثنية مذكر حاضر‎ 
гай You many males help. جع مذكر حاضر‎ 
is pall You one female help. واحد مؤنث حاضر‎ 
Кай You two females help. تثنية مؤنث حاضر‎ 
2271 You many females ۰ pole جمع مؤنث‎ 
‘alu 1 one male or female should help. واحد مذ کر و منت متکلم‎ 
"25 We many males or females should help. تثنية و مع مذ کر و مونث متکلم‎ 











EXERCISE 


1. Make the امر معررف‎ table of verbs (with the translation and description) from the following 


verbs ..... (a) qp 2 | 


ورو 


b) 2-4 


2. Translate the following words and give its description. 


asi oA ПрАТ‏ لفقل (o)‏ ټم لی رم 


3. Translate the following into Arabic and give its description. 
(a) You one female write. 
(b) They two females should write. 
(с) You one male write. 
(d) They many males should drink. 
(e) He one male should drink. 
(f) You many females drink. 


4. What is the law of making امر حاضر معروف‎ 7 
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امر جهول 








ہر 


N 














2] | He one male should be helped. واحد مذكر غائب‎ 
نصا‎ They two males should be helped. SE مذكر‎ Ls 
ууа They many males should be helped. جع مذ کر غائب‎ 
"rai She one female should be helped. واحد مؤنث غائب‎ 
28) | They two females should be helped. مؤنث غائب‎ is 
020 They many females should be helped. جمع مؤنث غائب‎ 
"s You one male should be helped. j واحد مذ کر-حاضر‎ 
22) You two males should be helped. ۱ مذکر حاضر‎ іу 
үре You many males should be helped. جمع مذكر حاضر‎ 
16 rai You one female should be helped. مؤنث حاضر‎ al 
(2 | You two females should be helped. مؤنث حاضر‎ iu 
023 You many females should be helped. جمع مؤنث حاضر‎ 
po I one male or female should be helped. واحد مذکر و مونث متکلم‎ 
po We many males or females should be helped. جع مذكر و مؤنث متکلم‎ Ls 
EXERCISE 
. Make the امر جھول‎ table of verbs (with the translation and description) from the following 
verbs ..... (a) ы 
(b) e 
. Translate the following words and give its description. 


@ me Or ORY نند‎ шша 


. Translate the following into Arabic and give its description. 


(а) You many females should be returned. 
(b) She one female should be returned. 

(c) Ione male or female should be returned. 
(d) They two males should be remembered. 
(e) You one male should be remembered. 
(f) You two males should be remembered. 
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امر معروف با نون ALS‏ 











He one male should certainly ۰ 
They two males should certainly help. 


They many males should certainly help. 


She one female should certainly help. 
They two females should certainly help. 


They many females should certainly help. 


You one male should certainly help. 
You two males should certainly help. 


You many males should certainly help. 


You one female should certainly help. 
You two females should certainly help. 


You many females should certainly help. 


1 one male or female should certainly help. 


We many males or females should certainly help. 





SE Да واحد‎ 


جمع مذکر غائب 


واحد مؤنث غائب 

ius‏ مؤنث غائب 

جمع مؤنث غائب 

واحد مذكر حاضر 

تثنية مذكر حاضر 
Slee‏ حاضر 

pole مؤنث‎ e 

تنية مؤنث حاضر 

جمع مؤنث حاضر 

واحد مذكر و مؤنث متكلم 
تثنية و جمع مذکر сор)‏ متكلم 





EXERCISE 


1. Make the امر معروف با نون ثقيلة‎ table of verbs (with the translation and description) from the 


رووا و 


following verbs ..... (а) يخرج‎ 


b) px 
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امر جهول با نون ثقيلة 

















0721) He one male should certainly be helped. واحد مذ کو غائب‎ 
072) | They two males should certainly be helped. مذ کر غائب‎ iss 
o raid They many males should certainly be helped. جمع مذكر غائب‎ 
0721 | She one female should certainly be helped. واحد مؤنث غائب‎ 
ُنْصَرَان‎ They two females should certainly be helped. تغنية مؤنث غائب‎ 
oU ai They many females should certainly be helped. HE جع مؤنث‎ 
لتنصرّن‎ You one male should certainly be helped. pole واحد مذ کر‎ 
ora You two males should certainly be helped. مذ کر حاضر‎ 45 
0а) You many males should certainly be helped. جع مل کو حاضر‎ 
0 pals) You one female should certainly be helped. مؤنث حاضر‎ al 
oaii You two females should certainly be helped. pole مؤنث‎ ius 
002) | You many females should certainly be helped. جمع مؤنث حاضر‎ 
7 ^ 
انصرن‎ 1 one male or female should certainly be helped. واحد مذ کر و مونث متکلم‎ 
0521) | We many males/fem should certainly be helped. تثلیة و جمع مذكر و مؤنث متکلم‎ 
[n = еш In remi 


EXERCISE 


1. Make the جهول با نون ثقيلة‎ ^! table of verbs (with the translation and description) from the 


following verbs ..... (a) гуч 
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امر معروف با نون خفيفة 





0722 He one male should certainly help. واحد مذكر غائب‎ 
о) They many males should certainly help. مذ کو غائب‎ e 
ua | She one female should certainly help. واحد مؤنث غائب‎ 
ой You one male should certainly help. واحد مذ کر حاضر‎ 
огай You many males should certainly help. مع مذ کر حاضر‎ 
9 pail You one female should certainly help. واحد مؤنث حاضر‎ 
07230 Т опе male or female should certainly help. متکلم‎ шор واحد مذکر و‎ 
кр We many males or females should certainly help. تثنية و مع مذ کر و مؤنث متکلم‎ 











EXERCISE 





1. Make the امر معروف با نون خفيفة‎ table of verbs (with the translation and description) from the 


following verbs ..... (a) vei 
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امر جهول با نون خفيفة 








following verbs... (а) 232 





Не one male should certainly be helped. 


They many males should certainly be helped. 


She one female should certainly be helped. 


You one male should certainly be helped. 


You many males should certainly be helped. 


You one female should certainly be helped. 


Ione male or female should certainly be helped. 


We many males/fem should certainly be helped. 





واحد مذکر و مؤنث متکلم 
تثلیة و جع مذکر و مؤنث متکلم 








EXERCISE 


э” 


1. Make the امر مجهول با نون خفيفة‎ table of verbs (with the translation and description) from the 








فی معروف 


مضارع is made from‏ هی 


Law of making هی‎ i 


1. Place a فى‎ in front of مضارع‎ 


2. لا‎ will cause the following changes at the end of مضارع‎ 


- واحد مذكر غائب ( حرف at five places (if it is nota Же‏ جزم will get a‏ ل کلمة the‏ : 
ثنية و جع مذكر و مؤنٹ متکلم - واحد مذکر و مؤنث متكلم - واحد مذکر حاضر - واحد مؤنث غائب 


: if the ل كلمة‎ isa де حرف‎ it will drop e.g. ترمی‎ will become ey E 


: the نون اعربی‎ will drop from seven places - the four 4.23 — the two جمع مذکر‎ 


واحد مؤنث حاضر and the‏ (حاضر and‏ غائب ) 


: the two مؤنث‎ a ( غائب‎ and حاضر‎ ( will not be affected i.e. they w 


ill remain unchanged. 


NB.The ثقيلة — نون تاكيد‎ and خفيفة‎ will appear in فى‎ just as it appears in مضارع‎ 


У‏ يَنصْرًا 
yas У‏ 





He one male should not help. 
They two males should not help. 


They many males should not help. 


She one female should not help. 
They two females should not help. 


They many females should not help. 


You one male don't help. 
You two males don't help. 


You many males don't help. 


You one female don't help. 
You two females don't help. 


You many females don't help. 


L one male or female should not help. 


We many males or females should not help. 





واحد مذکر غائب 
تشية مذ کر غائب 


جمع مذکر غائب 


واحد مؤنث غائب 
Ашу‏ مونث غائب 


جمع مزنث غالب 


واحد مذ کر حاضر 
تثنية مذ کر حاضر 
ux‏ مذکر حاضر 
واحد مؤنث pole‏ 
تثنية مؤنث حاضر 


مع مؤنث حاضر 


واحد مذكر و مؤنث متكلم 
تثنية و جمع مذكر و مؤنث متكلم 
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EXERCISE 


1. Make the معر وف‎ A table of verbs (with the translation and description) from the following 


verbs ..... (a) CRX 


2. Translate the following words and give its description. 
(а) لا تَرْجِعُوًا‎ 
(b) 73 
© wd 
@ Jeu s 
وم‎ bys 
( لا یخن‎ 


3. Translate the following into Arabic and give its description. 
(a) They two females should not sit. 
(b) Tone male should not sit. 
(c) You two males don't sit. 
(d) You many males don't kill. 
(e) They two males should not kill. 
(f We should not kill. 
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فى جهول 








5 8 ES 
"25 У | He one male should not be helped. واحد مذكر غائب‎ 
25 3 | They two males should not be helped. تثنية مذ کر غائب‎ 
үү Үп У | They many males should not be helped. مذکر غائب‎ e 
"rad у | She one female should not be helped. واحد مؤنث غائب‎ 
223 у | They two females should not be helped. تغنية مؤنث غائب‎ 
o rai у | They many females should not be helped. تمع مؤنث غائب‎ 
3 3 | You опе male should not be helped. pele واحد مذ کر‎ 
تنصرا‎ у | You two males should not be helped. مذكر حاضر‎ А 
үр 3 | You many males should not be helped. جتمع.مذكر حاضر‎ 
PN 3 | You one female should not be helped. حاضر‎ Gp arl 
تُنْصَرًا‎ 3 | You two females should not be helped. تثنية مؤنث حاضر‎ 
оа у | You many females should not be helped. جمع مؤنث حاضر‎ 
20 Y |Ionemale or female should not be helped. واحد مذ کر و مؤنث متکلم‎ 
аз 3 | We many males or females should not be helped. تثنیة و جمع مذكر و مونث متکلم‎ 














EXERCISE 


1. Make ће ھی معررف‎ table of verbs (with the translation and description) from the following 


verbs ..... (а) یضرب‎ 


2. Translate the following words and give its description. 


د ورو 


(a) AY (уи У (© 4% ل توا‎ (Quee y (UA لا‎ 


3. Translate the following into Arabic and give its description. 
(a) You two females should not be taken out. 
(b) She one female should not be taken out. 
(c) You one male should not be taken out. 
(d) You many females should not be sought. 
(е) Heone male should not be sought. 
(f) They two males should not be sought. 
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فى معروف با نون ALB‏ 

















Не one male should certainly not help. 
They two males should certainly not help. 


They many males should certainly not help. 


She one female should certainly not help. 
They two females should certainly not help. 


They many females should certainly not help. 


You one male should certainly not help. 
You two males should certainly not help. 


You many males should certainly not help. 


You one female should certainly not help. 
You two females should certainly not help. 


You many females should certainly not help. 


I one male or female should certainly not help. 


We many males/fem should certainly not help. 


——————————————————— ÀJ: 


EXERCISE 





SE مذ کر‎ Ls 
HE جمع مذکر‎ 
واحد مؤنث غائب‎ 
مؤنث غائب‎ ш 
جع مؤنث غائب‎ 
واحد مذكر حاضر‎ 
pole مذكر‎ Xs 
حاضر‎ She جمع‎ 
واحد مؤنث حاضر‎ 
تثنية مؤنث حاضر‎ 
مع مؤنث حاضر‎ 


واحد مذکر و مونث متکلم 
تللیة و جمع مذکر و مؤنث متکلم 





1. Make the فى معروف با نون ثقيلة‎ table of verbs (with the translation and description) from the 


following verbs ..... (a) يقتل‎ 
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فى جهول با نون ثقيلة 











He one male should certainly not be helped. 
They two males should certainly not be helped. 


They many males should certainly not be helped. 


She one female should certainly not be helped. 
They two females should certainly not be helped. 


They many females should certainly not be helped. 


You one male should certainly not be helped. 
You two males should certainly not be helped. 


You many males should certainly not be helped. 


You one female should certainly not be helped. 
You two females should certainly not be helped. 


You many females should certainly not be helped. 


Lone male/female should certainly not be helped. 


We many males/fem should certainly not be helped. 





واحد مذكر غائب 
تثنیة مذكر غائب 
جمع مذكر غائب 
تثنية مؤنث غائب 


جع مؤنث غانب 


واحد مذ کر حاضر 


تثنية مذ کر حاضر 
جمع مذ کر حاضر 
واحد مؤنث حاضر 
تثنية مؤنث حاضر 


جمع مؤنٹ حاضر 


واحد مذكر و مؤنث متكلم 
m‏ جنع مذكر و مؤنث متكلم 





EXERCISE 


following verbs ..... (а) з 


3254 


(b) برجع‎ 
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table of verbs (with the translation and description) from the‏ فى مجهول با نون 








فى معروف با نون خفيفة 








ys у | He one male should certainly not help. واحد مذ کر غائب‎ 
025 У | They many males should certainly not help. جمع مذکر غائب‎ 
ova У | She one female should certainly not help. HE واحد مؤنث‎ 
تنصرّن‎ У | You one male should certainly not help. واحد مذکر حاضر‎ 
o Pas у | You many males should certainly not help. جع مذ کر حاضر‎ 
تنصرن‎ 3 You one female should certainly not help. واحد مؤنث حاضر‎ 
ої 3 | Ione male or female should certainly not help. واحد مذکر و مونث متکلم‎ 
oai 3 |we many males or females should certainly not help. تثلیة و جع مذ کر و مونث متکلم‎ 














EXERCISE 
1. Make the معروف با نون خفيفة‎ А table of verbs (with the translation and description) from the 
following verbs ..... (a) ШРШ 


(b C7 
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ھی جهول با نون خفيفة 








He one male should certainly not be helped. 


They many males should certainly not be helped 


She one female should certainly not be helped. 


You one male should certainly not be helped. 


You many males should certainly not be helped. 


You one female should certainly not be helped. 


1 опе male/fem should certainly not be helped. 


We many males/fem should certainly not be helped. 





واحد مذ کر pole‏ 


مع مذ کر حاضر 


واحد مونث حاضر 


تثنية و جع مذکر و مؤنث متکلم 





EXERCISE 





1. Make the فى جھول با نون خفيفة‎ table of verbs (with the translation and description) from the 


following verbs ..... (a) э 


325 


(b) یمنع‎ 
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(Active Participle / Doer)‏ اسم فاعل 


:) واحد مذکر ) اسم فاعل Law of making‏ 








1. اسم فاعل‎ is made from بنصر مضارع معروف‎ 
2. Drop the sign of مضارع‎ T 
3. Give the ف كلمة‎ a فتحة‎ а) 
4. Add an alif ( ١( between the ف‎ апа 415 a ou 
5. Give the ع كلمة‎ a8 WS اص‎ 
6. Give the كلمة‎ Ja اص تنوین‎ 
Scale Meaning Description Example 
فاعل‎ One male who does. (doer) واحد مذكر‎ 729 
فاعلان‎ Two males who does. تاصران تغنية مد کر‎ 
5320 Many males who does. جمع مذ کر‎ d 
е One female who does. واحد مؤنث‎ 520 
اد‎ Two females who does. اصرکان تغنية مؤنث‎ 
ME Many females who does. جمع مؤنث‎ сәй 

















EXERCISE 


1. Make the اسم فاعل‎ table of verbs (with the translation and description) from the following 
D 4 : 
verbs... (a) Y pal el شاطر‎ 
oo 225 
2. Translate the following words and give its description. 
(a) yi 
(b) تا ر کات‎ 
(с) ФА 
3. Translate the following into Arabic and give its description. 
(a) One female who sits. 


(b) Two males who washes. 
(c) Many females who remembers. 


35 





(Passive Participle / Upon whom the action is being done)‏ اسم مفعول 


: ( واحد مذكر ( اسم مفعول Law of making‏ 
1 مضارع جهول is made from‏ اسم مفعول .1 























2. Drop the sign of سمع مضار ع‎ 
3. Bring a ميم مفتوح‎ at the beginning. مَسْمَعُ‎ 
4. Give the ع كلمة‎ айыр е 
4. Add а waaw saakin ( و‎ ) between the ع‎ and ل كلمة‎ aee 
5. Give the ل كلمة‎ a تنوین‎ am 
Scale Meaning Description Example 
Jai One male being done. واحد مذکر‎ E pomi 
обу Two males being done. تخنية مذ کر‎ OE LA 
оуу Many males being done. مع مذ کر‎ озал 
۳ One female being done. مسموعة واحد مونث‎ 
odis Two females being done. مؤنث‎ cs مَسْمُوعَتَان‎ 
tias Many females being done. جمع مونث‎ ШАА 
ЕХЕКСІЅЕ 


1. Маке {һе اسم مفعول‎ 6 of verbs (with the translation and description) from the following 
verbs... (a) Um ترس‎ 


رور 


b) 53 


2. Translate the following words and give its description. 


(a) 552 


(b) 25525 


(с) مطلوبتان‎ 
3. Translate the following into Arabic and give its description. 
(а) Two males being hit. 
(b) One female being helped. 
(c) Many males being prevented. 
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(The place or time when or where some work is donc)‏ اسم ظرف 


Law of making اسم ظرف‎ ( 45): 


doe‏ و 


























یدرس مضارع معروف is made from‏ اسم ظرف .1 

2. Drop the sign of درس مضارع‎ 

3. Bring а се ميم‎ at the beginning. VOS 

4. If the 415 8 is а ûمض‎ then change it to a i3, otherwise leave it as it is. مرس‎ 

5. Give the àJS ل‎ a تنوين‎ vos 
Scale Meaning Description Example 
dex One time or place of doing. واحد‎ Us 
oki Two times or places of doing. تغنية‎ озу» 
Jes Many times or places of doing. جمع‎ о 

EXERCISE 


1. Make the اسم ظرف‎ table of verbs (with the translation and description) from the following 


2 = 


verbs... (а) oiu طحم‎ 
b) بح‎ 
2. Translate the following words and give its description. 
(а) iká 
(b) 582 
(с) ۵ 7 4 2 
3. Translate the following into Arabic and give its description. 
(a) One place of sitting. 


(b) Two places of playing. 
(c) Many places of writing. 
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à اسم‎ (Instrument - Tool) 


Law of making واحد ) اسم آله‎ ( : 








1. UT اسم‎ is made from مضارع معروف‎ олај 

2. Drop the sign of رب مضار ع‎ 

3. Bring a ميم مکسور‎ at the beginning. —— 

4. If the ع كلمة‎ does not have a فتحة‎ then give 2 فتحة‎ "a 

5. Give the كلمة‎ J a تنوين‎ ә 

6. The second scale ( واحد‎ ) ... add a faa ) ĉ ) after the 45 J مضربّة‎ 

7. The third scale ) واحد‎ ) ...... add an alif ( ! ) after the كلمة‎ Ё Лаа 
Scale Scale Scale Meaning | Description Example 
مفعلة مفعل‎ Оба One instrument of doing. واحد‎ уда 
ШЕТ ояда ОЗ\ | Two instruments of doing. تثنية‎ OU pas 
5 7 3 7 X 4 а j 5 T 
fetes مفاعیل مفاعل‎ Many instruments of doing مَضَاربُ جع‎ 

















EXERCISE 


سر 


. Make the اسم آلة‎ table of verbs (with the translation and description) from the following 
verbs... (a) e 


b) 27,8 


2. Translate the following words and give its description. 
(a) Glee 


E 
وم سرک‎ 


(b) مِرْوَحَة‎ 
(«ә de» 

3. Translate the following into Arabic and give its description. 
(a) One instrument of hearing. 


(b) Two instruments of cutting. 
(c) Many instruments of looking. 
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(Comparative Noun)‏ اسم تفضیل 


Law of making اسم تفضیل‎ ( Se واحد‎ ): 


1. اسم تفضیل‎ is made from مضارع معروف‎ "SS 
2. Drop the sign of سی مضارع‎ 
3. Bring a 4= gås زة‎ at the beginning. 51 


4. If the 45 ع‎ does not have а فتحة‎ then give it a اک فتحة‎ 


Law of making مؤنث ) اسم تفضیل‎ A): 

















1. اسم تفضیل‎ is made from کر مضارع معررف‎ 
2. Drop the sign of مضارع‎ eig 
3. Give the lS ف‎ а ضمة‎ = 
4. Give the جزم و ع كلمة‎ = 
5. Give the ل كلمة‎ a فتحة‎ ue 
6. Add an الف مقصورة‎ after the 415 ل‎ au 
[Scale _ | Meaning | Description | Example 
КР] One male doing more. واحد مذكر‎ Si 
оа Two males doing more. FI 0751 
افعلون‎ Many males doing more. جع مذکر‎ oye 
ей Many males doing more. جمع مذ کر‎ Si 
ففلی‎ One female doing more. واحد مؤنث‎ eu 
оё Two females doing more. تشنية مؤنث‎ ое 
"sl Many females doing more. جمع مؤنث‎ 63 
tod Many females doing more. جمع مؤنث‎ tuus 
EXERCISE 


1. Make the اسم تفضیل‎ table of verbs (with the translation and description) from the following 
verbs... (a) 4 (b) Jon 


2. Translate the following words and give its description. 


(a) ОЁ (b) sbi () а 


3. Translate the following into Arabic and give its description. 
(а) One male more nearer. 
(b) Many males more grateful. 
(c) One female more helpful. 39 


يل الصف 


ARABIC GRAMMAR - MORPHOLOGY - MADE EASY 
PART TWO 


CONTENTS 


افعال ثلائی و رباعی 

ابواب ثلاثى جرد 

ابواب ثلاثى و رباعی 

صرف صغير - ابواب DE‏ جرد 

ابواب ثلاثى مزید فيه - بدون همزة الوصل 
ابواب ثلاثى مزید m‏ - بهمزة الوصل 
V‏ رباعى 

قواعد متفرقة 

ابواب ملحقات - برباعی 





بسم الله ال رمن الرحیم 
نحمده و نصلی على رسوله الكريم 


In terms of original letters verbs are of two types : ٹلانی‎ and رباعی‎ 

d)‏ اصلی ( of which, has three original letters‏ ماضی واحد مذ کر غانب that verb, the‏ : ئلائى 
e.g. ya - y»‏ 

( حروف اصلی ( of which, has four original letters‏ ماضی واحد مذکر غائب that verb, the‏ : رباعى 


eg. X - c 


Both تلائی‎ and رباعی‎ are of two types : 

of which, has three original letters only i.e. no‏ ماضی راحد مذكر غائب that verb, the‏ : ثلائی جرد 
( حررف زوائد ( extra letters‏ 
Oye‏ - صر e.g.‏ 

of which, has in addition to the three original‏ ماضی واحد مذ کر غائب that verb, the‏ : ثلاثى uy‏ فيه 
letters, extra letters as well.‏ 
e.g. CRI c‏ 


of which, has four original letters only i.e. no‏ ماضى واحد مذكر غائب that verb, the‏ : رباعى مجرّد 
( حروف زوائد ( extra letters‏ 
eg. M — cs‏ 

of which, has in addition to the four original‏ ماضی واحد مذ کر غائب that verb, the‏ : رباعی مزید فيه 


letters, extra letters as well. 


ir]‏ نه 


eg. Joi - EA 


NB. 1. To make it easy to differentiate between the original letters and the extra letters, a scale 
has been formed using the letters  — ع‎ — J , thus those letters which falls parallel to the 


< - ل ¬ ع‎ kalimah will be the original letters. 


e.g. تصر‎ 
m 
qe 


the © will be known as the HIS ف‎ 
the ص‎ will be known as the ع كلمة‎ 
the ر‎ will be known as the كلمة‎ J 
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And those letters which does not fall parallel to the 2 - ل دع‎ kalimah will be the extra letters. 


وسر 2 


e.g. اجتنب‎ 


ү 
a) 


the ج‎ will be known as the ف كلمة‎ 
the ن‎ will be known as {һе ع كلمة‎ 
the ب‎ will be known as the 415 J 


the | and c are the extra letters. 


Ina رباعی‎ word after the ف کلمة‎ and كلمة‎ there will be two كلمة‎ J 


2. To recognize whether a word is جرد‎ or فيه‎ А у check its ماضی واحد مذ کر غائب‎ , thus if it is 
free from extra letters then it will be برد‎ and likewise its مصدد‎ and all its derivatives ( л) 


will also be جرد‎ , irrespective of how many letters there are (in any of the derivatives). 


vos‏ ره واو 


eg. ya ез نصر‎ oui etc. are all >; 


And if the ماضی راحد مذكر غائب‎ has extra letters then it will be مزید فيه‎ and likewise its مصدد‎ 0 


all its derivatives will also be مزید فيه‎ 
e.g. e US KE BS etc. are all مزيد فيه‎ 


3. The original letters of a word will always be present in all the derivatives of that word. 


о,‏ وو 


e.g. ya Po уш 25 ر لصو ص -ن)‎ are present in all the forms) 


The extra letters of a word will be present in some of the derivatives of that word and will 
not be present in some of the derivatives of that word. 


e.g. asi as اكْرَامٌ‎ ee (!— ي‎ and e are present in some forms 
and not present in some forms) 


4. To find any verb in a dictionary look under its original letters. This can be made easy by 
bringing the verb to its ماضی واحد مذكر غائب‎ and picking out its original letters. 
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THE SIX BAABS OF THE THREE LETTERED VERB ) 552 ابواب ثلائی‎ ( 


The اعراب‎ of the ع كلمة‎ of واحد مذكر غائب ) ماضی‎ ( and the ع كلمة‎ of واحد مذكر غائب ) مضارع‎ ( аге 


at times the same and at times different... 


eg. уш (JÉ) ушШ (Ns ) (different - the first is مفترح العين‎ and the second is مضموم العين‎ ( 
Oye (08) ола Nu ) (different - the first is ow مفترح‎ and the second is مكسور العین‎ ( 
c (ds) =з (БШ ) (different - the first is см)! مکسور‎ and the second is العين‎ c iis ( 
có (4%) EE يَفْعَلُ)‎ ( —(same-both are (مفتوح العین‎ 
کرم‎ (8) EX (588) ( same - both аге см)! مضموم‎ ( 
خسب‎ (ds) بب‎ (ei) (same - both are مكسور العين‎ ( 


-thus in respect of the اعراب‎ of the ع كلمة‎ of غائب ) ماضی‎ Sia واحد‎ ( and the ع كلمة‎ of مضارع‎ 
) واحد مذكر غائب‎ ( there can be one of six combinations. Each combination is known as a باب‎ 
(plural - (ابواب‎ 

The above examples of the possible combinations have also become the names of these پابواب‎ 
thus any vérb that has any of the above six اعراب‎ combinations will be known to come from 
that باب‎ 


e.g. Ju = Jes will be said to come from the Баар ^X — ei 


NB.In the dictionary these اباب‎ may be indicated as follows ... 


1. ۵ for 25 - уа о? for Gya- Oy س‎ бог T eos 
ف‎ for 28-8 ك‎ for 6-6 C for Gebi- خسب‎ 


2. After the ماضی‎ the 3$ حر‎ of the ع كلمة‎ of مضارع‎ is indicated as follows... 


eg. уш - c? - bt - 


3. After the ماضی‎ the 3$ > of the ع كلمة‎ of مضارع‎ is indicated as follows... 
eg. уш u có a fod i ) کسرة =1 ,№ = ۾ ,ضمّة = هر‎ ( 
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ابواب ثلاثى و رباعی 


2 has twenty ابراب‎ broken up as follows... 

ابواب has six‏ ثلاثى جرد 

ابواب which has буе‏ )532 الوصل (without‏ بدن همزة الوصل has two types...‏ ثلاثى مزيد فيه 
ابواب which has nine‏ (همزة الوصل (with‏ بهمزة الوصل 


broken up as follows...‏ ابواب has four‏ رباعی 


باب has one‏ رباعی جرد 
باب which has one‏ ) 552 الوصل (without‏ بڈژن شمزة الوصل has two types...‏ رباعی مزید فيه 
ابواب which has two‏ ) ?85 الوصل (with‏ بهمزة الوصل 
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Sr 


"шло 4% ود م‎ oumsse jou بر م530‎ ۵ * KC) sr A2 sL [e] 
م‎ sry 0 2 همو‎ SH SE a o 7 v әлиц ША خ۸‎ SIU шолу 531103 YIA 19۸ jeu [2] 
e q^ sv sv umouy ouo злей ш (үвәпләл) SQA ЈО 


e[qu) oq 0) әлейшоә se * کے‎ г SE UMOWY sr so[qu) SOFIA oq) JO етс وه‎ pue Fer لوم‎ oq (831021100) 31718301 jo uuem sr p [Т] 





үй | ۲ 
gm qan 














SW'IJIAVXoE 





سيو ee | счет €um‏ پس xe‏ سیم سے | ۲۲-۳ و 
لوم | gt | 8 2 - | isd‏ يم | e-a‏ | ۲۳-0 و 
Re‏ ہم | مس مہب | R- | ст oe?‏ ا 
e km‏ خیب 5-м | x «Ye | amih | а‏ | 
سو | غس | wt | ж-ш e | тї‏ ہم | pem | ж-ке‏ 





























АГЫНДА]. 

addam 
m 

ARS 














e : Wu. P$. 
gt 27 کو‎ м | و‎ [som | Cor | .رص »و ور‎ 
لم‎ af | ne? ap күз wre im کے لسم کې ےب کم | مکی‎ | i3 an لسم‎ n 


























wre‏ 2ب ې )ليډ ne?‏ مې 





е Ш үзү He‏ ې کے 
























































ابواب ثلائی مزید فيه بدون *مزة الوصل 
1 باب BI‏ ماضی معروف مضارع مصدد اسم فاعل کت نے مصدد اسم مقعول 1 امر معروف فى 8 
بي == لر کا TE ue‏ ھا MR‏ 
[AT‏ اكرام ESI‏ - یکرم اكرامًا К<‏ 53—251" اكرامًا nes! ES‏ لا 
ые 1‏ | اكرام US es ш‏ کر 2d p‏ یکر Т ast E GS‏ 
Ui | p 2‏ | صرف Әй | Чуй Gyi-‏ صرف رف | Oya | Ф‏ | صرف а‏ 
pw pe | Шш 1 Meus 3‏ | مُقائلة وَقَالاً | مقاتل | yé | je узуш jaja‏ | لا قاتل 
[ыйл‏ سل | سل سل | аа |р a‏ 6 الو 
|5 هنل رها | هلل | هل تل | فا | шз] ya | ge | ба | ы-и | e‏ 
\ 
To comf ME‏ 
EXAMPLES an куске‏ 
افعال Thre ۲ ло M eg ee)‏ 
[ro 675‏ لاسام AM c Cai 352) ыш‏ 


> pas ЛЕРА; ыш Los yi [те عم‎ away 


TO 56‏ مهه 














One ame pauna TCO y ا و‎ 1. c 
m eo 3 уи الاغلان | التمكيم‎ | то روصم‎ ferio nct 
وتا نی‎ PO وا ےر ويم‎ ые “يرهم‎ |, p 
vim HOM Jesi / الاكمّال التعظي المباركة‎ To سا‎ 
exe To ater نب أ‎ \ ДТУ, у: 7 
› E 
5۳ 
Queste 1 


[1] The همزة‎ of Jii! باب‎ is قطعی‎ і.е. it does not drop, however in مضارع‎ it drops (supposed to be ast). The مضارع واحد متکلم‎ 5 asii- two هزة‎ 
appeared together and the second one was dropped. Thus in keeping with this, the قطعی‎ 5 5? was dropped in all the مضار ع صيغة‎ 


[2] The حاضر‎ „lis made from ast and not US thus the قطعی‎ ô ;? remains intact. 


[3] In the مضارع‎ of ais باب‎ and باب تاغل‎ two ت‎ appears together — it is allowed to drop one c e.g. Js ( 05) bial ) by a ) 
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LY 


¢ Nad ہے € له‎ "ULI0J 39р واد‎ oumsse jou op واه‎ sni * KC әле AAS ef оз пе ۶۲ 111 
узарат, мум оу ыр 9 ه‌ يم دووه‎ E „рш ст وول‎ 
JUWA? زیم 30 له‎ Aras 7 созмо) 
PORE AST r »705 0255 2 " 
ہہ ېمر مره د 26ج ويد‎ aare “۱ یو ووو 42 ره‎ 


nem ime nein тела aC ID inea ncs ear" له‎ 












EE = z < 35 5 5 ^ e n 5 ч SA е ал ۳ 
see a -[ ne | үгүт | геме | توا‎ | т | ومو‎ [ig | ре | ۶, bep. 





mo | remo | чт | emo | 26 





۳ 


vn | 


ot | ef | 








вер. 





ine?) — = نن‎ var ۳ 





wor | юй СЕ | sate | onus 2 3 ا‎ 





| ERE تست‎ prom | ттк 


ut 
- 1 بې بې‎ 


ویو 





en! لست‎ | ken | mm - 


سوې ieni-‏ ےو 


وی و لو Ж‏ 





T RS (ey mes Es 


en ie eit 


R Pe -& ге rE 





үтү. - اسو‎ m 


Tu 









































77 ۔‎ 7 zt 2 2۳ X 3 2-9 - 7 چس‎ 7 
үтер سم‎ | oe - | ہیس‎ eme ہیس | ټيس‎ | cet 150, Кеше, 
۴۳ A Her – Pee an ee" | يس صن‎ enh | ve =e REE 
ves انی‎ € a na Сү ят 
hn "р وس عنس کون‎ wre | i esf | ac? sp ہیس‎ | «тте | e m | کم‎ ifa y 





gy Bole fe‏ مد oe‏ خم 








ابواب رباعی 


صرف صغير 





اسم مفعول 


ماضی جھول مضارع 


اسم فاعل 


=] 3 T 
ماضی معروف مضارع‎ 





ih Ai 
































رباعی مزید فيه بهمزة الوصل 
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رتف | مبرلشق 


To FELE 
brn PY 








yei-fá-má| - | - 








1 





TEC 4 4*5 «i 
يقشعر.. | افتعرار‎  رعشفا‎ 








رباعى مزيد فيه بدون 852 الوصل 


ZT دبک‎ UP 





EN 

















йуз | یرل‎ е | уз 





fe مج‎ t 
BE ove سوم‎ ۵ 


то ین‎ биёд. 


EXAMPLES 





Jii 





i | фый 





١ | الغرلكاس‎ | жый 

















ај | ЖШ 
22| 








Т» موو‎ 


sf 
mere A DELPGC 


To وم‎ ۵۳۸۱ желу 


TO korf Some KENL 


То مسج ټ‎ болсуп) 
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MISCELLANEOUS LAWS 


1. To make ماضی معروف‎ ( 552 SH رباعی و غير‎ ( to ماضی مجهول‎ 
: give the second last letter a کسرة‎ 
: give all the متحرك‎ letters appearing before the second last letter a 32 


: change the alif preceded by a 4» to a waaw. (where applicable) 


eg. у! (ушы) Jd (СУШ) 


2. To make رباعی و غير ثلاثى مجرّد ) مضارع معروف‎ ( to مضارع جهول‎ 
: give all the 2 >< letters a فتحة‎ besides the علامة مضارع‎ and the last letter which will 


have а 52 
eg уаш) (уашЫ) CES (CX) cre (p) 


3. To make اسم فاعل‎ of 552 غير ثلاثى‎ 
: drop the علامة مضارع‎ and add a ميم مضموم‎ at the beginning. 
: give the second last letter a کسرة‎ 
: give the last letter a تنوين‎ 
4. To make اسم مفعول‎ of 27 غير ثلاثى‎ 
: drop the علامة مضارع‎ and add a ميم مضموم‎ at the beginning. 


: give the second last letter a فتحة‎ 


: give the last letter а تنوين‎ 


eg. vA (Tam) CES (Cx) Ju (J5) 
5. The اسم ظرف‎ of 272 غير ثلاثى‎ appears on the scale of the اسم مفعول‎ 
6. The UT اسم‎ of 272 غير ثلاثى‎ does not appear іп a single word form, however it can be expressed 


by placing به‎ Û before the مصدر‎ of that word. 


eg. Ort به‎ 0 


7. The اسم تفضیل‎ of غير ثلاثى جرد‎ does not appear in a single word form, however it can be expressed 


by placing words like tai - 11 etc. before the مصدر‎ of that word. 
eg. هو اک اجهادا من زد‎ 


کسرة will have a‏ امر حاضر معروف and‏ ماضی معروف — مصادر of the‏ همزة the‏ همزة وصل with‏ ابواب In the‏ .8 


e.g. DR CI C 


9. In the ly! with مزة وصل‎ the? ;? of the ماضی مجهول‎ will have a à» 


e.g. اجب‎ 49 


10. In the ابواب‎ with مزة وصل‎ the third letter of the مصادر‎ ( besides NU باب‎ 6 NET باب‎ will have 
a$,$ ев. Qm 


11. In the ابواب‎ with رصل‎ 35è the third letter of the مضارع — ماضی معروف‎ and امر حاضر معروف‎ 
( besides NU باب‎ and КЕ] باب‎ ( will have а فتحة‎ 


eg. Ш>! يجب‎ =! 


12. In the مضارع معررف‎ of а four lettered ماضی‎ , the علامة مضارع‎ will have a à» and the second 
last letter will have a کسرة‎ 


eg. 6 эш qu co 


13. That ماضی‎ which begins with a وصل‎ 55? , when making its مضارع معروف‎ the رة وصل‎ would 
be dropped, the علامة مضارع‎ will have a 42-3 and the second last letter will have ۵ كسرة‎ 


eg, x (=!) LR (2223) لفط‎ (28) 
14. That ماضی‎ which begins with а رت‎ when making its مضارع معروف‎ the ,علامة مضارع‎ the ت‎ and 
the second last letter will have a فتحة‎ 


eg JE (Ж) JE (уш) CH QI) 


15. In the Jói باب‎ and qe باب‎ the ت‎ becomes a ساکن‎ and is joined i.e. in the qi باب‎ 6 Je باب‎ 
if the ف كلمة‎ is any of the following letters... => ظ ط ض ص ش س ز ذ د ج ث‎ , then it is allowed to 
change the ت‎ to that of the ف كلمة‎ and join the two ( ادغام‎ ), thus a need arises to place a هزة رصل‎ 
at the beginning because starting with а sukoon ( ابعدا بالسکون‎ ) is not possible. 
e.g. dio was US - the — of qu was changed to a — and joined to it .. . ال‎ 
- in order to pronounce it a 1-23 5 5 ;2 was brought at the beginning. 
ж was 722? - the ت‎ of qu was changed to a ط‎ and joined to it .. . Ж 


- in order to pronounce it a ةَ روصل‎ $5? was brought at the beginning. 


16. In the Hans Wehr Dictionary some of the ابواب غير ثلاثى جرد‎ 6 indicated by Roman 


numerals as follows... 


2و 9> وچ اخ وب 
3 
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„Ми | % | REN | ж” | وا ات‎ | =?” | x^ | وي‎ 





єт | ктт‏ | بس | مرب | موی مو | ہے | vm | ine | vw‏ | برض و 






































co | кг‏ | مس | Ep‏ | مسوم هځ | mec‏ هتم چب | وم 
جس | еб | w^‏ | جب pum [nem [eom‏ ہے | em‏ اص 
T Zn‏ 





PDAS Her ph Pel — خا‎ ey 











# Й | # nes 7 Og 97 


И 


























Re vat ne? atte سس‎ wre | asl | ле ##р )یی‎ | ere | 5 р ہہ حم‎ ул 





outs oqj 0٨101 c2 — 2 pue (553 ) ase کی‎ 3017]: sny) وه ہدک‎ aq jsnu epe? og pue epe? әчү Jo eet 
91 зе وم رہ‎ Jo uonrpuoo aq ‘ayvas (a5? v uo Avadde 0) әреш دمص‎ SEY је poA sc? v به‎ ѕләјәл snq مې‎ ias? 


Ces - کی‎ ( vuoaogpip әли eet aou osnvaoq epe? £5? aq 0) pres oq jouuvo دص گی‎ 


“PIOA 111008 јо 011:35 ay} uo 8300۷د‎ 11 Зшуеш Kqo.roqj рлом v 01 13339] е urof رہ‎ 11 гае 


HIA pene — qat Kn 








| ماضى يمول مضارع 


اسم فاعل 


ok‏ معروف مضارع 


Jta 


باب 





٤ ا‎ 


акы 





... ملحق dock‏ - با 


ملحق برباعی مزید فيه 





m 


2-3 























эже لا‎ | шж - | - = эж | yu са - تعفرت‎ | ie кыы 
او یب‎ ые | - |- - pe 3 оял - جورب‎ | vies | Jess | 
ies] Шз | - - - ane | буз | а-а | ox | فقول‎ 6 

















ملحق برباعی مزید فيه ... ملحق УУЧ‏ - باب فد 





7 تقذ 5 


Ш 





M E - سر‎ 2 


| c 











йыз | gh 


H 


| 


5 | = 








ыд‏ | مُفَعَنْسسنُ 
اسلثقاء | йз‏ 


اسلثقاء 














[1] All the ابواب‎ of BAS ملحق‎ and 2730 ملحق‎ are لازم‎ , thus they do not assume the مجھول‎ form. 
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PART THREE - THE SEVEN CATEGORIES - 


معتل - مضاعف - مهموز — صحیح 

ادغام - اسکان - ابدال - حذف 

The difference between a hamzah and an alif 
Laws of 5 22^ 


Laws of متال — معتل‎ 

Laws of اجوف — معتل‎ 

Laws of ناقص — معتل‎ 

Jl - "a al اجوف واوی ... از‎ - 

- اجوف یانی ... از Ei- оја Gy»‏ 
- اجوف واوی e‏ 


- اجوف واوی 


E 
Ce 
١ 
یی‎ 
" 


- اجوف یائی .. 
- اجوف واوی ... از Ero‏ 


io خو‎ pre 


E 
c 


= اجوف یائی ... از дым‏ - 


om 
8: 


dg -‏ واوی ...از Je‏ - 
- اجوف یائی ... از sgl- Judi‏ 


- اجوف واوى ... از Quan‏ - أَلائقيّادُ 


- اجوف یائی ... از coil - Qua‏ 


صرف كبير - اقص واوی ... از Vai‏ يَنْصُرٌ - БЕШ‏ 
صرف كبير - ناقص یائی ... از Уй - әле Oy‏ 
صرف كبير - ناقص واوی ...از orga Ji - Ф014 RES‏ 
PU MC E‏ ... از ШЙ - Ода Dye‏ 
— لفیف مفروق . Gr  ُعَمْسَي e.‏ 

diii - CR از خسب‎ .. 

.. از уз‏ یرب - الطی 

$i - e e. 

صرف صغير - ناقص یائی ... از ШАЙ - udi‏ 

صرف صغير - ناقص یائی МЫЙ - Qu у...‏ 

صرف صغير - ناقص واوى кэз - йу...‏ 

صرف صغير - ناقص واوى ... از ЫЙ ай‏ 
Sal ушу...‏ - الذب 

Laws of مضاعف‎ 

Important Related Points 

تعلیلات متفرقة 

نقشة ابواب Ж‏ 
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بسم الله الرحمن الرحیم 
نحمده و نصلی على رسوله الكريم 


Words are of four types with regards to its original letter formation. 


1, we : that word which does not have amongst its original letters... 
ese any of the Же دي) حروف‎ ۱- 3) 
... (ء) هزة و‎ 
... two of the same letters. 
eg. رَجُل لر‎ 
2. унн : that word which has amongst its original letters a $ مز‎ 


e.g. yi 


3, مُضاعف‎ : that word which has amongst its original letters two of the same letters. 


بر اې 
سیب .6.86 


4. معتل‎ : that word which has amongst its original letters a Je 
e.g. 455 


and their types‏ معتل — مضاعف — مهموز 


y‏ ام e.g.‏ څزة د وز ف كلمة if the‏ : مهموز الفاء : مهموز 
Jo‏ زاس isa bj? eg.‏ ع كلمة the‏ ۴ا : مهموز gall‏ : 
if‏ جزء e.g.‏ هزة J is a‏ كلمة the‏ ]1 : مهموز اللام : 


are the same letter. e.g‏ ل كلمة and‏ ع کلمة ifthe‏ مضاعف ثلائی : مضاعف 
J are the same and‏ كلمة and the first‏ ف 6 مضاعف رباعی : 


حَصْحَص 22-22 J are the same letter. e.g.‏ كلمة and the second‏ ع 


TET zi‏ حرف علة is a‏ ف کلمة if the‏ : معتل الفاء Jé or‏ : معدل 
ВСЕ)‏ تق 08 ав,‏ حرف علَة a‏ وذ ع كلمة rif the‏ معتل العين or‏ أَجْوّف : 
е 7‏ حرف علة is a‏ ل كلمة if the‏ : معتل اللام ог‏ اقص : 
eg. 4j 5‏ حرف are Ñe‏ ل كلمة and‏ ف كلمة acd ifthe‏ مَفْرُوْق : 
eg. alib 4‏ حرف areis‏ ل كلمة and‏ ع كلمة Oy 00 : if the‏ 


When broken up there are eleven types ( صحيح‎ l- معتل —2 مضاعف -3 مهموز‎ 5), however they 
have been confined to seven types ( لفيف — مضاعف - مهموز - اقص - اجوف - مغال — صحیح‎ ( 


known as هفت اقسام‎ i.e. The Seven Types ог Categories. 
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NB. If there is a de حرف‎ ога} or two of the same letters but not as an original letter of the 


word, then the word will not be regarded as مهمرز ,معتل‎ or مضاعف‎ 


eg. ig شر‎ : the و‎ is not one of the original letters ( it is a sign of plural ) thus it 
will not be معتل‎ 

e.g. asi ( Jesi ) : the 5; is not one of the original letters thus it will not be مهموز‎ 

e.g. v ( qoe ) : the? ;? and the one ر‎ is not amongst the original letters thus it will 


not be مهموز‎ nor مضاعف‎ 


[ These words will be regarded as صحیح‎ ] 


Since most changes occur in verbs the discussion will relate mostly to the verb. 
Certain laws have been formulated to remove the difficulty that arises in pronunciation due to 


the als ,حرف‎ 65? or repetition of the same letters in words. 


Related Terminology : 
ie :todrop the ie حرف‎ 


eg. ЁШ А] (was 523 А - the و‎ was dropped ( 


Ji — :to change one letter to another. 


e.g. JÉ ( was Jý — the و‎ was changed to an ! ) 


ОЌ : to remove a حركة‎ from a letter and give it a o S. 


eg. 9 (was #0) 


leat : to join two letters of the same kind. 


7 "e 
eg. ذب‎ (was <->) 


The changes that take place in معتل‎ are known as SUE! or تَعْليْل‎ 
The changes that take place in مهموز‎ are known as 205 


The changes that take place in مضاعف‎ are known as اذغام‎ 


The difference between a hamzah and ап alif : 


١ rthat which is free from any 3$ تشديد ,حر‎ or سکون‎ e.g. Цэ 
ء‎ : that which has а 3$ >, تشديد‎ or سکون‎ eg. جزء‎ 


NB. An | which has a 4 >, تشدید‎ or سكون‎ is not an alif in reality, but it is a hamzah in the shape 


of an alif. eg. ji Je ‘3 


Un 
Un 


Laws of مهموز‎ 

1. ساکن‎ 852 preceded by a S= : it is allowed to change the 3; to the corresponding ded 
of the preceding letters حركة‎ 

e.g. زاس‎ becomes м!) 

e.g. ы» becomes — ЫЗ 

eg. برس‎ becomes رس‎ 
NB.The corresponding Же حرف‎ ...of a X is a و‎ 

..01 a i3 isa! 


...01 2 كسرة‎ is a ي‎ 


2. ساکن‎ $;# preceded by  كّرحتم زة‎ : it is necessary to change the second $52 ( ساکن‎ ( to the 
corresponding 3e حر ف‎ of the first hamzah’s 3$ > 

e.g. e becomes E 
e.g. e | becomes (5 


e.g. Gi ^ becomes АЛ 
3. متحرّك‎ 85? preceded by a ساکن‎ : it is allowed to give the 3$ حر‎ of the زة‎ to the preceding ساکن‎ 


letter and drop the ё; 


3 


eg. je becomes سل‎ 


4. شمزة مفتوح‎ preceded by a مکسور‎ or مضموم‎ : it is allowed to change the 5 ;? to the corresponding 
ile حرف‎ of the preceding letters 25 حر‎ 


eg. Jr becomes سوال‎ 


үз 2220 زم‎ б # de у د أكل‎ 
کو‎ E 5 
yey sa ы ей Ga X gp سل نئال‎ 


шу sa bho ته‎ [уь # ig لا‎ 
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معتل Laws of‏ 
) معتل الفاء ( مثال 


واو ساكن drop the‏ : كسرة and a‏ علامة مضارع مفتوحة between a‏ راو ساكن .1 


eg. یوعد‎ becomes ‘ei 


2. راو ساكن‎ between a علامة مضارع مفتوحة‎ and a فتحة‎ and the 4S ع‎ or ل كلمة‎ of مضارع‎ is any one of 
the ء) حروف حلقی‎ o ع خ ح‎ Ё) : drop the واو ساكن‎ 
eg. CS becomes 4 


eg. e's becomes Еш 


3. راو ساكن‎ preceded by a كسرة‎ : change the و‎ to a ي‎ 
eg. موازان‎ becomes orga 


eg. 1585 ^ becomes DGI 


4. ياء ساكن‎ preceded by a 2 : change the ي‎ to a و‎ 


nos 


eg. 085 Бесошеѕ موقن‎ 


5. ت‎ of افتعال‎ preceded by a ر‎ or ي‎ : change the ر‎ or ¢ to a ت‎ and join it ( ادغام‎ ( with the ت‎ of افتعال‎ 


eg. АШ) becomes Ай 


eg. 73! becomes -íi 


BG 3 Ee (i) Wy صرق مغين:‎ 
ы 200) نه عن‎ и X» ie у dw 

Ca X هب هة‎ C 
чеч SUNI اڈ هب‎ Ly لا‎ ia бшу زب‎ 

۷ 

Wa 9 لق‎ Ny اوقد‎ 
шуу 2405 шу — 9 фу 3 ш My د اوفد‎ 

da зу —‏ 3# ون 
gy‏ القن gis "on ш 59 ga 9 ой‏ 


wy C30 м eM مهن‎ 3 сй lp Сай). 


Laws of معتل‎ 2» fe 
معتل العين ) اجوف‎ ( 
1. واو متحرّك‎ or ياء متحرّك‎ preceded by а فتحة‎ : change the з or ي‎ to an! 
e.g. Jý becomes Jé 
eg. t2 becomes اع‎ 


2. If the ع كلمة‎ of a ماضی ثلائی جرد‎ is а ر‎ and drops due to اجتماع الساكنين‎ (and the ماضی‎ is not 
مکسور العين‎ ( then the ف كلمة‎ must be given а ضمَة‎ 
eg dé > Jé — di — لن‎ 
3. If the ع کلمة‎ of a 2 ماضی ثلائی‎ is a و‎ and drops due to اجتماع الساكنين‎ (and the ماضی‎ is مكسور العين‎ ( 
then the ف كلمة‎ must be given a كسرة‎ 
په‎ dpt et لن خت‎ 


4, If the ع كلمة‎ of a ماضی ثلاثى مجرّد‎ is a and drops due to اجتماع الساکنین‎ then the ف كلمة‎ must be 
given a كسرة‎ 
eg gu << p ت‎ ww = үл 


5. ياء مکسور ۲ واو مضموم‎ preceded by a ساکن‎ : transfer the حرکت‎ of the з or ي‎ to the ساکن‎ ۲ 
preceding it. 


s 
eL. 


e.g. КУЯ becomes Jy 
eg. يځ‎ becomes e 


6. واو مفتوح‎ or ياء مفتوح‎ preceded by а ساکن‎ : transfer the فتحة‎ of the و‎ or ي‎ to the ساکن‎ ۲ 
preceding it and change the و‎ or ي‎ to an alif. 
e.g. Ja becomes Jý 


ШЕЛ 


eg. gH becomes هه‎ 


"EE 


eg. Upu becomes ОЭ; 


7. راو‎ or su that appears after an الف زائدة‎ : change the و‎ or ي‎ to a 552 
e.g. J قاو‎ becomes “pe 


eg. ы becomes es 


p 9 vi UE (b : صرف مغر‎ 


Joy sao ايت فل‎ Qe X — vi JE ذ قل‎ 
ge ته‎ ш ш CES: 
ЫЗ ж بع ر ای‎ zs e # шы td e 


оу 5089 [ш ال‎ uya # bp Өш ubi 


معتل Laws of‏ 
( معتل اللام ) ناقص 


І. رار‎ appearing at the end of a word preceded by a كسرة‎ : change the و‎ to a T 
eg. 465 becomes {s$ 


eg. +2) becomes (>) 


2. When رار‎ which is the third letter of a word, becomes the fourth ( fifth etc. ) letter and its 
preceding 3$ > does not correspond with it : change the و‎ to a ي‎ and apply law number one of 
اجوف‎ ( Spe V preceded by a فتحة‎ : change the ي‎ to an alif). 


7 ^ رورو 


eg. pu => (su —> (sy 


3.5 - | or c appearing at the end of a word : drops in جزم‎ v 
eg. "s becomes кчы 
e.g. uM У becomes 54 А] 
ев. gn M becomes لم رم‎ 


4. واو‎ or sv at the end of اسم فاعل‎ preceded by a كسرة‎ : change the з to a ¢ and drop the ¢ (іп the 
case of a ي‎ merely drop її) 
e.g. ‘e's > داعن اج ذاعین — داعی‎ =p داع‎ 
چپ زن چ رس يې زامی‎ ф 
5. رار‎ and +з appearing together and the first is ساکن‎ : change the ر‎ to a and join the two ادغام ) ي‎ ) 
ep GER ج‎ Gu — XR حا‎ у 
*The Z2 of the e changes to a كسرة‎ corresponding with the ي‎ 


6. زار‎ which appears at the end of a noun and is preceded by a 42 : change the %» to a ê S and 
change the ; to a ي‎ and give the ي‎ a ساکن‎ and drop it ( due to السا کنین‎ £ wm!) 

۹ 3 "is “эе s Sie ti 

eg. %Ш > is > „ш —» „ш = تلق > تلق‎ 


> s f ee эз А E 
فر £5 ے2‎ WES Nn صرف صغیر : دعا‎ 
tuy Su تش بي‎ шу فد‎ б ә шо уш; 
oot Fy 1% p^ 
رضوانا # راض‎ ел رضی‎ 


Subs у юз „у E ә, ы ы:‏ لون 


1 Sas $5 *" liu #8 G dd 3 
TE E wit аш (2 
dej mum (д £5 шо» шош do 
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صرف كبير - اجوف واوى Яй ар yai.‏ 





نفی جحد بل Sap‏ 


نفى تاكبد йй‏ جھول 


نفی ناكيد pe‏ معروف 


مضارع جهول 


مضارع معروف 








لم يقل 


نیال 
$a у‏ 
diy‏ 
ان 
رن $i‏ 
TE‏ 
ба)‏ 
MERI‏ 
MER‏ 


oj‏ اقال 


шу 


TE 
bx 
x 
Jey 
ن تقول‎ 
نب‎ 
Jey 
نت‎ 





اهر معروف با ن ثقيلة 

















Qi 


Ji 


ل ناکید ду‏ خفيفة معروف 


QURE 


= E. E: 


ч. E G: 


E: Е. 





ل کید با ن نقبلة حهرل 


T: E E. 


E: 


* 


OE 


& E: 






ل ناكد بان لفيلة معروف 
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outs 


oú 
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sd 











امر معروف با ن خفيفة | اهر جھول پا ن خفيفة کی معروف فى جهول می معروف با ل تقیلا | مجهول بان تقيلة | فى معروف با ن خفیفة | ھی جهول با ل خفيفة 


de | We 























Уф МУ 


























واحد مذ کر is‏ مذكر جع مذ کر ax‏ مؤنٹ تشية مؤنث جع مؤنث | 








ibe Ryn قَائلّان‎ qué اسم فاعل‎ 


We | Se | د‎ | D | اسم شول‎ 
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تعلیلات 


. ماضی معروف ) قال‎ ( was JÉ : واو متحرّك‎ preceded by a ود - فتحة‎ К ап! 
( the same would apply to قال‎ ... us - rj ... үү "IX = گا‎ 


2. (gb ) جع مونث - ماضی معروف‎ ( ۵ d$ : واو متحرّك‎ preceded by a فتحة‎ - change the و‎ to ۰ 3% 
: two saakins (| and J ) appear together - drop the first ( ! ) ... o 
: change the à of the J to a ضمة‎ indicating that the letter that was 


dropped was a و‎ ) od ) and not a قلن سي‎ 


3. fe (Оке ماضی‎ ) was ر : قول‎ with а کسرة‎ was difficult to pronounce thus the ضمَة‎ 


of the ق‎ was dropped and the کسرة‎ of the و‎ was given to the G... Js 
: واو ساكن‎ preceded by a كسرة‎ - change the و‎ to a قْل ... ي‎ 


4.8 ) ماضى جهول‎ - Cie مع‎ ( ۵ dé : the 4» of the ق‎ was dropped and the كسرة‎ 
of the » was given to the 43... Er 
: two saakins ( ر‎ and ل‎ ) appear together - drop the first ( ») ... № 
: change the کسرة‎ of the J to а ضمة‎ indicating that the letter that was 
dropped was a و‎ ) d ) and not a قلن سي‎ 


5. бү ( مضارع معروف‎ ) was ny : transfer the %» of the ; to the ساکن‎ letter preceding it ( à ). 


QU (Jyt مضارع‎ ( 5 Jä : transfer the فتحة‎ of the ; to the ساکن‎ letter preceding 
it(d).. قول‎ 


: change the ; to an | because originally the у was a متحرّك‎ now preceded 


by a فتحة‎ ... Jui 
7 Ji eJ was قول‎ "m transfer the ii of the و‎ to the ساکن‎ letter preceding it ( J ) ... Jai Ај 
: two saakins ( 5 and J ( appear together - drop the first ( 5)... di A] 


( the same would apply to امر غائب معروف‎ - no.8 and فى حاضر معروف‎ - 20.9 ( 


8. je was Куня : transfer the X of the و‎ to the ساکن‎ letter preceding it (J)... Aye 
: two saakins ( s and J ) appear together - drop the first ( 5) ... Ja 
9. dé У was قول‎ 3 : transfer the 3» of the و‎ to the jS lw letter preceding it ( à ) ... ۲ Ж У 
: two saakins ( j and J ) appear together - drop the first ( 3)... КЕЕ 
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10. Já ( Әз ж» حاضر‎ yl) was Nr] : transfer the 4.» of the to the ساکن‎ letter preceding 
it ( à)... 
: two saakins ( у and J ) appear together - drop the first ( 5) ... 
+ now that the ف كلمة‎ has a 3$ у> there is no need for the مزة روصل‎ thus 
drop the وصل‎ $52 ... 


11. 58 ) جع مؤنث - امر حاضر معروف‎ was бү : transfer the 4~ of the و‎ to the ساکن‎ ۲ 
preceding it ( J ( ... 
: two saakins ( j and J ) appear together - drop the first ( J ) ... 
: now that the ف كلمة‎ has a حركة‎ there is no need for the همزة رصل‎ thus 


drop the همزة وصل‎ ... 
12. NU ( و : قاول ۵ ( اسم فاعل‎ appears after an الف زائدة‎ : change the 5 toa s 


13. уа ( ز( اسم مفعول‎ ۵5 yd : transfer the 4» of the و‎ to the ¿Sù letter preceding 
it(d)... 


: two saakins ( ر‎ and 5) appear together - drop the first ( 5) ... 


ка 


صرف كبير - اجوف یالی ЫЙ - ора Gy...‏ 
ماضی معروف ماضی مجهول مضارع معروف مضارع буд dyt‏ معروف | تاكيد بل حهول | نفى جحد بل معررف | جحد بم جهول 

















egg wig 205 wi od owe © ey 
ad | wud | guy | wu | ovg оўы з "ei 
8g | ee | y | Ed | 7 3 = 
zi Rid eg ol ws oed o ey اتا‎ 
لماع‎ ui ed ن‎ з oed ou m m 
5 om 


учн | gud | we | guy | ove | ox 





edd | ws | оу | mig vey ows с с 





wid | Bd | edd | & | t 
eg & ewe = باغ‎ 








ل تاكيد با ۵ نیل سروف | ل ناکید با ن ثقيلة جهول | ل تاكيد بان خفيفة معروف | ل تاكيد با ن خفيفة جهرل امر معروف امر nr‏ ابر معروف با ن لقبلة امر جھول با ن ثقيلة 
мы | og | Ww : - oed | bad‏ 





6۰ 
Gi 


SES 
GB شا خان‎ 


5 
Rt 


% ct. ct 
Ё Б 

۱ B 
Ë 


EX 
ER 
Ë 


e 7 
[m m 
& = 
ER ۹ 
شا‎ 2 
.یم‎ E 
% Ф 
i [m 
S- 

m 
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می هول با BS Ò‏ 


هی معروف با ل خفيفة 


هول با ن لقبلة 


جهول می معروف با ٹ لقبلة | هی 
فى ۶ 


do 
ل با ن خفيفة‎ 
رف ان خفيفة | امر مجهو|‎ 
T 








ed لا‎ 





УЫЗ 





oed y 
لا یا‎ 
oed y 


oed y 


ou S 
ous У 
لا ان‎ 
ows 3 
ous لا‎ 


basi 


E 





529 























لا تباعئ 
لا ed‏ 














Ё ١ 

















اسم فاعل 


اسم مفعول 











تعلیلات 


1. £6 ) ماضی معروف‎ ( was ei: متحرك‎ sb preceded by a فتحة‎ - change the ي‎ to ап ! 


( the same would apply to GY... &j — 1320... 0 - بَاعَتْ‎ ... cay = باعتا‎ ... 


2. جمع مؤنث - ماضی معروف ) بغن‎ ( was лш : Эчә ياء‎ preceded by a فتحة‎ - change the ي‎ to ап |... 
: two saakins (\ and ع‎ ) appear together - drop the first (1)... 
: change the 42-3 of the ب‎ to a کسرة‎ indicating that the letter that was 
dropped was a ي‎ ) o) and not a و‎ ... 


3. = ( ماضی جهول‎ ( was ي : بیع‎ with a كسرة‎ was difficult to pronounce thus the ضمّة‎ 
of the ب‎ was dropped and the کسرة‎ of the ي‎ was given to the ш... 


4. جع مؤنث - ماضی جهول ) بِعْنَ‎ ( was (ad : the 4» of the ب‎ was dropped and the كسرة‎ 
of the ¢ was given to the ب‎ ... 


: two saakins ) ي‎ and ع‎ ) appear together - drop the first )  ) ... 
5. i ) مضارع معروف‎ ( was tes : transfer the كسرة‎ of the c to the ساکن‎ letter preceding it ( ب‎ ). 


6. a ) مضارع جهول‎ ) was يع‎ : transfer the فتحة‎ of the ي‎ to the ساكن‎ letter preceding 
it(c).. 
: change the ي‎ to an ! because originally the ي‎ was a Spx now preceded 


by a àx3 ... 


7. e aÍ was = A] : transfer the كسرة‎ of the ¢ to the ساکن‎ letter preceding it ( ب‎ ( ... 
: two saakins ( ي‎ and ё ) appear together - drop the first (с)... 
(the same would apply to امر غائب معروف‎ — no.8 and فى حاضر معروف‎ - 20.9 ) 


8. 2 was ez : transfer the كسرة‎ of the ي‎ to the ساکن‎ letter preceding it (2)... 
: two saakins ( ي‎ and ё ) appear together - drop the first ( (є)... 


... (ب ( letter preceding it‏ ساکن to the‏ ي of the‏ کسرة e У was e 5 : transfer the‏ و 
appear together - drop the first ( (=)...‏ (ع and‏ ي ) two saakins‏ : 


10. حاضر معروف ) بع‎ pl) was e : transfer the كسرة‎ of the ي‎ to the ساكن‎ letter preceding 
l ig)... 
: two saakins ( ي‎ and (ع‎ appear together - drop the first (с)... 
: now that the ف كلمة‎ has a 25 > there is no need for the رصل‎ $^ thus 


drop the رصل‎ $52 ... 
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11. эм ) جع مؤنث - امر حاضر معروف‎ ( was این‎ : transfer the کسرة‎ of the ي‎ to the سا کن‎ ۲۳ 
preceding it ( زب‎ ... 
: two saakins ( ي‎ and ё ) appear together - drop the first ( 5)... 
: now that the ف کلمة‎ has a 3$ > there is no need for the رصل‎ 3; thus 
drop the همزة وصل‎ ... 


12. е ) اسم فاعل‎ ( was es : ي‎ appears after an الف زائدة‎ : change the ي‎ to а» 


13. e^ ( اسم مفعول‎ ( was E : transfer the 4» of the ي‎ to the ساکن‎ letter preceding 
it (c)... 
: two saakins ( and ر‎ ( appear together - drop the first ( с)... 
: change the 4» of the ب‎ to a کسرة‎ ... * 
: واو ساكن‎ is now preceded by a كسرة‎ - change the و‎ to c ... 


* This is based on law no. 4 of اجوف‎ i.e. when the ع كلمة‎ of a 552 DU ماضی‎ is a ي‎ and 
drops due to اجتماع الساكنين‎ then the كلمة‎ must be given a کسرة‎ 


eg ОШ -> 0 جا‎ ОЯ — بع‎ 
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8 


Odi - ML E ... اجوف واوی‎ - ыб صرف‎ 





نفى تاکید th‏ جهول 


نفى تاکید bh‏ معروف 


مضارع معروف مضارع جهول 





bed у 
эму 


نف 


ن خا 





امر معروف با ن їй‏ امر جهول با ث قبلة 


Beg у 
day 
bes رن‎ 
эму 
ДЕН 
quy 
HEC 
гу 
Oei لن‎ 


ой; 


at 
КУЈЕ 


s ru 
Te .- 
3 QW 


5 


d 


er 


CE 


5 


БЫ F 


5 


eE 











امر معروف 


ل تاكيد با ن uae‏ معروف | ل تاكيد با ن خلبفة حهول 


ل تاکید با ن قبلة جهول 


ل تاکید با ن ثقيلة معروف 














ЕМ 


А 





























امر معروف با ۵ ae‏ | امر مجهول با ن خفيفة A‏ معروف فى جهول فى معروف بان ثقبلة | فى جهول با ن لقبلة | نمی معروف با ن خفيفة | جهول با ن خفيفة 








SURE CP. سرو رت‎ vj woe 7 PIT | zs iA 
(pba لا‎ caes لا‎ Chee لا‎ cas لا‎ Usa لا‎ Cis لیخافن لا‎ cad 
= обру | обру КЕҢ йз; 5 - - 
Чыл | Мыя | Мыз | Мыя | йыз | wes | De) tied 
لا تخافن‎ | ey died S sed 4 Usd له‎ с لا‎ oed died 
= - لا فان‎ | ойу bed S bed لا‎ - - 


= = ошу | agus | МЫЯ | یئن‎ - - 


















































69 





تعلیلات 


1. GE ) ماضی معروف‎ ( was О: واو متحرّك‎ preceded by a فتحة‎ - change the ما‎ an ! 
( the same would apply to É ... خوفا‎ — rjc- РЕ ne - tié.. cig - de dg) 


2. مع مؤنث - ماضى معروف ) خفن‎ ( 5 de : واو معحرك‎ preceded by a à - change the ر‎ to an | oe 
: two saakins ) ١ and ف‎ ( appear together - drop the first ( ١  ... حفن‎ 
: change the 42-3 of the ¢ to a كسرة‎ indicating that the ر‎ was 
dropped was a خفن ... مکسور‎ 


3. 5 ( ماضی جهول‎ ( was Q & : و‎ with a كسرة‎ was difficult to pronounce thus the à 
of the ¢ was dropped and the کسرة‎ of the و‎ was given to thec ... Oe 
: واو ساکن‎ preceded by a كسرة‎ - change the و‎ to acs... Ci 


4. جع مؤنث - ماضی مجهول ( خفن‎ was de : ر‎ With a كسرة‎ was difficult to pronounce thus 
the 4» of the was dropped and the كسرة‎ of the ; was given to the خ‎ ... oe 
: two saakins ( з and  ) appear together - drop the first (5)... خفن‎ 


5. GE ) مضارع معروف‎ ( was Ui: transfer the فتحة‎ of the ; to the ساکن‎ letter preceding 
(خ)16‎ < D 
: change the و‎ to an! because originally the و‎ was a متحرك‎ now preceded 


by a فتحة‎ ... Эш; 


6. OU ) مضارع جھول‎ ( was خو‎ : transfer the 44 of the و‎ to the ساکن‎ letter preceding 


fad‏ ۰( خ) از 
now preceded‏ متحرك was a‏ و to an | because originally the‏ و change the‏ : 
by a $3 ... Ou‏ 

7. يَخَف‎ A was Qj لم‎ : transfer the فتحة‎ of the و‎ to the ساکن‎ letter preceding it ) خ‎ )... С А) 
: two saakins ( ر‎ and ف‎ ) appear together - drop the first ( з)... Cà» d 
(the same would apply to غائب معروف‎ pl - 20.8 and فى حاضر معروف‎ - 20.9 ( 

8. Usd was СУУ : transfer the i3 of the و‎ to the ساکن‎ letter preceding it ( لوف ... ) خ‎ 
: two saakins ) з and ف‎ ) appear together - drop the first ( 3)... 252 

9. خف‎ Y was لا خرف‎ : transfer the فمحة‎ of the و‎ to the iS lw letter preceding it ( г Qus 
: two saakins ( з and ف‎ ) appear together - drop the first (3)... SEES 
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10. Là ) جع مؤنث - امر حاضر معروف‎ was اخوّف‎ : transfer the 43 of the و‎ to the ساکن‎ 7 
preceding it خ)‎ (۰ 
: two saakins ( у and ف‎ ) appear together - drop the first ( з)... 
: now that the ف كلمة‎ has a 25 حر‎ there is no need for the رصل‎ $ ;? thus 
drop the وصل‎ $52 ... 


11. ) امر حاضر معروف - جع مونث‎ ( 5 er : transfer the فتحة‎ of the و‎ to the ساکن‎ 
letter preceding it ( & ) ... 
: two saakins ( з and ف‎ ( appear together - drop the first ( з)... 
+ now that the ف كلمة‎ has a 3$ > there is no need for the مزة رصل‎ thus 


drop the وصل‎ $5? ... 
12. iE ( اسم فاعل‎ ( was 3 : j appears after an الف زائدة‎ : change the و‎ to a ғ 
13. Ups ) اسم مفعول‎ ( was 552 : transfer the 4» of the و‎ to the اکن‎ letter preceding 


1) خ)‎ (۰ 
: two saakins ) з and (ر‎ appear together - drop the first ... 
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БЕРП 1 و‎ D 5 ari سے‎ * 
3 فهر‎ ial ES edi ЮЙ — اجوف واوی‎ 
قم‎ S у ИТ i AU БЕ; xi РАНІ ДЕ ei $ 
бж 9 awg sil FY Ша 


i ie uri e JP‏ £ وم 204013 لآ تقوم 


ш لد‎ Wb بطر‎ Уй Dbi- اجوف یائی‎ 
мч uS ы که‎ ш X Бы Шш ы د‎ 
ш # у Шш у الا‎ 
ЖЧ Ox ы ан ш کا‎ ы м ШЫ د‎ 
JURE باب‎ 
مُسعن‎ # Шыл Мыш шл Wed - اجوف واوی‎ 
ЫЧ) Sum) o. %®Ж مسین‎ 6 шл бш уш د‎ 
ou Ж йз 3 m 1 ارت‎ Ыы 
5 LN 24%) 5 ا‎ эў бз 2 Ж ecl Ged 5 ات‎ 4 


ушл ay استخار‎ бурай – اجوف یانی‎ 


t 
t 
E 


NB. 1. In the word ari the 44 of the ر‎ was given to the preceding (5... V 
: (previous ) واو متحرّك‎ now preceded by a فتحة‎ - change the و‎ to an | ... И 
: two saakins (| and |) appear together - drop the first )۱( ۰۰ اقَامًا‎ 


: in exchange thereof a ۷2۵ added at the end ... iat 


2. In the above ابواب‎ changes ( تعلیلات‎ ( occur as they appear in... 


باع Bi.‏ - عاف DU.‏ - قال ...بقل 


72 


اجوف шы шш Gera gy‏ اجان 


o ES йун шы Que © 


шыч 8000 шы تخت‎ шы # dye Ug ذ أجثوب‎ 


اجوف بائی - Ж бл уш jen УАЙ‏ مار 
# 


وم و АО‏ ا 


cee! 1x‏ اخیارا 


же # d ыч YE ША 
ыма ®® un کنا‎ шы 9 ум ШЫ 28 d 


iq 5000 ш ®% иш # ш иш جرف راوى - لتد القَادَ‎ 


ss vu ш ©®% зщ ж шй یمود‎ УШ de 


TIMES EP MEL (щш 00 تنقاض القيّاضًا‎ (әй ii- اجوف يائى‎ 


31 к BRE t. án من‎ ii 3 án gi Е] ^. á ^. 51 itl 


NB. 1. 5-7! was X : ي‎ with a کسرة‎ preceded by a 3» was difficult to 
pronounce thus the كسرة‎ of the ي‎ was given to the preceding «>... P 
: change the 4» of the $ ;? to a كسرة‎ because the حركة‎ of the رة‎ in 
ماضی جهول‎ is the same as the i$ حر‎ of the ت‎ of افتعال‎ ... em 
2. In the above ابواب‎ 5 ГР تعلیلات‎ ) occur as they appear in . 


„0% - Eg 


t 5 


€ 
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35 o» 


صرف كبير - ناقص واوى $i — Val уш}...‏ 





شی جحد ela‏ معروف 


نفى تاکید Онёо‏ 


نفى تاکید oh‏ معروف 





مضارع جهول 


Әз» مضارع‎ 








ЕЕ 
rey Ыы 
له نع‎ 
م نزن‎ 
кн 
[УЧИ 


ou لَمْ‎ 
Bid 
pid 


ee 


«#0 


sig 


^ zo deo 


لن تدعین 


Ay 
Ju 


gu 


загу 




















ل تاكبد با ن ثقبلة معروف | ل تاكبد با ن لقيلة محچول | اكيد با ن خفيفة سروف | تاكيد با ن خفيفة جهول امر معروف امر Јн‏ اهر معروف با ن لقبلة امر جهول با ن ثقيلة 
ens og ee t oed opis 5235 oed‏ 
Gu orgi cd ЖО = - ogi | ons‏ 
































مر معروف بان خفيفة | مر جهول پا ن خفيفة فى معروف فى جهول فى معررف با ۵ ثقبلة | A‏ مجهول با ن ثقبلة | معروف ہا ن خفیفۂ 











оруу | 52У | yu Ex px УРМ oy 
- ocu | oS | vx 20 - - 


бушл | uy | xS | xS | oe | eS‏ | لا یدش 


oue S ES oy له‎ pu px ue oed 
- تذعیان‎ | one | gws ES - - 


z oce | لأيدغران‎ | gawd | opus - = 


ou y БЕМ S оу У eS p wed agi 


- юш | aguy | шу (ge لا‎ - - 


MORES ou له‎ МЧ 222 5 gis ¥ э 


Se 9 ШУ | gu uS عئ‎ S Sed أذعن‎ 
Ф : عی‎ e Lm : 
- ovS | og | Guy DP CES - - 


- cee) | Ошу | оршу | оч - - 






































tels els ites RYA اسم فاعل داع دَاعیّان‎ 


эу omen bu КҮҮ о us اسم مفعول‎ 
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تعلیلات 


„5 ) ماضی معروف‎ ( was واو متحرّك : ذَعَوَ‎ preceded by a فتحة‎ - change the ; to an! 


. 25 remains as is i.e. the above law (no. 1) would not apply, in order to keep the الف تشیة‎ intact. 


„25 was 13325 : واو معحرك‎ preceded by a iè - change the و‎ to an ۱ دَعَاوٴا‎ 
: two saakins (| and (ر‎ appear together - drop the first ( ١ ) ... 725 

. C5 was 3 : واو متحرّك‎ preceded by а فتحة‎ - change the و‎ to an !... oes 
: two saakins (\ and © ) appear together - drop the first ( ! ) ... ces 

. KES was واو معحرك : دغوتا‎ preceded by a à» - change the و‎ to an ! ... des 
: two saakins (! and ت‎ ) appear together - drop the first ( ١ ) ... 25 


NB. Тһе ت‎ appears to be معحرك‎ but in reality is ساکن‎ 


The © has been given a فمحة‎ in order to be able to pronounce the 2.2 الف‎ 
‚ 0555 to the end of ماضی معروف‎ - 63 : remains unchanged. 


. ماضی جهول ) ذعی‎ ) was 555 : و‎ at the end of a word preceded by a كسرة‎ - change the j to a ي‎ 


os 


. 65 was ذعروا‎ : change the و‎ to a ي‎ (as above) ... دعیوا‎ 
: ي‎ with a i.» was difficult to pronounce thus ће 3 5 of the ع‎ 
was dropped and the 2-2 of the ي‎ was given to the دعیوا ...ع‎ 


: two saakins ( ¢ and j ( appear together - drop the first (  ) ... ! 
. C265 to the end of ماضی جهول‎ - 55 : change the ر‎ to a ي‎ 


10. 5935 ( مضارع معروف‎ ) was 3207: و‎ with a 3» was difficult to pronounce thus the ضمّة‎ 


was dropped ... Y 


11.093 ) جع مذکر غائب‎ was ОУ: و‎ with a ضمة‎ was difficult to pronounce thus 
the 4.2 was dropped ... oye 
: two saakins ( з and з) appear together - drop the first ( з)... یعون‎ 


12. 03 ) WE جمع مؤنث‎ ) remains unchanged. 


13. iei ( واحد مؤنث حاضر‎ ( was gii : و‎ with a $ 5 was difficult to pronounce thus the 
i» of the ع‎ was dropped and the كسرة‎ of the و‎ was given to the تدعوین ...ع‎ 
: two saakins ( j and ي‎ ( appear together - drop the first ( +)... o 
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Los 


14. РШ ) مضارع جهول‎ ( was 4650 : و‎ was the third letter of ماضی‎ which now became the 
fourth letter and its preceding à$ > ( 4 3 ( does not correspond with it ( ڇ‎ ) 
thus change the و‎ toac... " 
: Jp su preceded by a فتحة‎ - change the ¢ to an ! ... عی‎ 


seg‏ ور وہہ 


15. واحد مؤنث حاضر ) تدغین‎ ( was و : تدعوین‎ was the third letter of ماضى‎ which now became 


the fourth letter and its preceding حركة‎ ( à ) does not correspond with 


it ( з) thus change the و‎ to a سي‎ px 
: ياء متحرك‎ preceded by a 13 - change the ¢ to an | ... es 
: two saakins ) ١ and ¢ ) appear together - drop the first (|)... КҮЧ 


16. E 3 ei was yo А) : the » dropped because ofa ) حرف جازم‎ ( 
(the same would apply to غائب معروف‎ pl - 20.17 and فى حاضر معروف‎ - 20.18 ( 


17. 212 was 5933 : ће و‎ dropped because of J ) حرف جازم‎ ( 
3 3 was 225 У : the و‎ dropped because of 9 ) حرف جازم‎ ( 


18. 


19. £5 ) اسم فاعل‎ was els : و‎ at the end of a word preceded by a كسرة‎ - change 


the و‎ to a c... (2215) els 

: 6 with a 4.» was difficult to pronounce thus the 45-2 was dropped ... CC 

: two saakins ( ¢ and © ) appear together - drop the first ) داع ... ( ي‎ 
LED a А 


20. 255 ( اسم مفعول‎ ( was 359-5 : two و‎ appear together — join the two ) ادغام‎ ( ... 


TT 


صرف كبير - اقص يائى ... ol - олш OP‏ 
ماضی معروف deum | Sn | de‏ | دپ سروت | نی کید يمول | فى جحد يلع سروف | جحد پل مهرد 
Я‏ مه ele lodo ( ^ эбе 1 loa ь‏ و 
)2 زمی ere | wo LY! E‏ لم رم لم يرم 


зы T uy آن‎ e رم رما‎ e ©) 








1 m" رور‎ 


موا оиу PX‏ رون لن یروا ن يُرْمَوا T‏ لم رما 


Bd | m | x | ed 


У 
لت‎ | oss | ej | wy | o | یت | یتو‎ | € 
s 


on)‏ مین رم برمین ن برمین | لن يرمين os»‏ | لم پرمین 
ew ex‏ ترمی 22 ey pg e».‏ 


vig 
wid | ws | c ws 
35 


ТИЕ 











= - o 
em | му | oS | انف‎ = - ome رمان‎ 





























cal | xs | s B | ow | x | x5 | x 
2 لترمین‎ EB | f$ لنرمين‎ е8 | o | o 
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امر معروف با ن خفيفة | امر جھول بان خفيفة همی معروف فى جھول فى معروف با ن ثقبلة ھی جھول با ن ثقيلة | فى معروف ہا ن خفيفة | فى جهول با ن خفيفة 





o2 لا‎ шея لا یرمین لا یرمین لا‎ e لیرمین لا یرم‎ ол 


Е - لا یربا‎ | осуз Gis e 



































US | уз | WS | Оруз eu e =й مین‎ 
- осуу | осуз EFE ES - - 
- - óc | sey | gx | ond - - 
xS | Ww | x | lS e e امن رین‎ 
= - ogg لا‎ | осуу | ayy YR - - 
psy | gus | ovg | us | wys | ovs | MEA شن‎ 
LES | RSS | US | لاتزمن‎ | wu | لائزمی‎ o امن‎ 
- - omg | осуз wy QS - - 
- - ئرمتان‎ | sey | 279 | o3 - - 
муч | муз | XS | x5 | ۱۹ ZR ол | әй 
oy لا کر لا‎ | Y | o5 e e Л on 
جع مؤنث‎ opis هذ کر جمع مذ کر واحد مؤنث‎ s واحد مذکر‎ 
رامات‎ | аш; | راي‎ оу) اسم فاعل | © راان‎ 
эз» | оф; | C | WE | £s» | gw [e 
= بسا‎ 


























T 





تعلیلات 


1. ше) ) ماضی معروف‎ ( was (4) : متحرك‎ sh preceded by а i23 - change the ي‎ to an | 


2. ёл ) مضارع معروف‎ was يَرمى‎ : with a 4» was difficult to pronounce thus the à of 


the ي‎ was dropped ... 


3. واحد مؤنث حاضر - مضارع معروف ) تَرْمیْنَ‎ ( was сл : ي‎ with a كسرة‎ was difficult to 
pronounce thus the كسرة‎ of the ي‎ was dropped ... 


: two saakins ( ¢ and ¢ ) appear together - drop the first (ш)... 


4. ея was معحرّك : يُرْمَىَ‎ sh preceded by a 33 - change the ي‎ to an | ... 


+ eros 


5. ox ) واحد مؤنث حاضر - مضارع جهول‎ ( was o : ي‎ with a كسرة‎ was difficult to 
pronounce thus the کسرة‎ of the ي‎ was dropped ... 
: two saakins ) ي‎ and ¢ ) appear together - drop the first ) ) ... 


6. امر حاضر معروف ) ارم‎ ( was ازمئ‎ : the حرف علة ) ي‎ ( drops in جزم‎ U 


7. اسم فاعل ) رام‎ ) was (ol) ) ي : ( رامین‎ with а 4» was difficult to pronounce thus 
the 52-2 of the ي‎ was dropped ... 


: two saakins ( ي‎ and ù ) appear together - drop the first (е)... راهن‎ ... 


8. PY ( اسم مفعول‎ ) was (23575 : و‎ and ي‎ appearing together and the first is ساکن‎ — 


روش و 


change the و‎ to a ¢ and join the two ی ہس (ادغام ( ي‎ ue 


: the 52 of the e changes to a كسرة‎ corresponding with the ¢ ... 
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2 0203 





صرف كبير - ناقص واوی O - ЫЗ Rua‏ 





نفی جحد ph‏ معروف 


نفى تاكيد بل حهول 


نفی تاكبد بلن معروف 


مضارع معروف 





2 رض 


يرضيا 
مب 
لم on‏ 
су‏ 


T 


ere 
RENS: 


ن یرضیا 


لن ری 
eo‏ 


-os odo 
on لن‎ 


e 


vn 
en 
ge ن‎ 
E 


log 


ez 


m 


لن برْضی 
iy‏ 


سا مضارع هول 
P‏ 


Ole y 


ye 


"E 


oe 


yv 


د ده 
а * Vu‏ 
رضیت 
ون را 


رت 


27 
2 














امر معروف با ن لقيلة 





امر مجهول 





شه ے م 
oca‏ 





ore 
0025) 


o2 











DLE 





ل تاکید با ن خفيفة معروف | дуз)‏ خفيفة حهول 


ل ناکید با ۵ Jat йд‏ 


ل ناكيد با AO‏ معروف 





لیرضین 


رو 





is 


رو 

















معروف با ن خفيفة | تھی حهول با ن خفيفة 


فى معروف با ن لقيلة | فى مجھول با ن ثقیلة A|‏ 


امر معروف با ن خفیفة | امر حهول بان خفیفة 








ey لا‎ 


o» لا‎ 











oes لا‎ 
oce У 


پر سب 


Y‏ یرون 


осу 3‏ 
لا осу‏ 
لا ترْضَیان 
لا رون 
مين 
У‏ تیان 
OE 3‏ 
E‏ 











لترضين 





























اسم فاعل 


اسم مفعول 
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1. (52) ( ماضی معروف‎ ( was 52) : وار‎ appearing at the end of a word preceded by a کسرة‎ 


- change the :to ۵ ي‎ 


2. مضارع معروف ) يَرْضى‎ ( was у'н: و‎ was the third letter of a „г which now becomes 
the fourth letter and its preceding 3$ > ( فححآ‎ ) does not correspond with 
it ( 5) thus change the و‎ to a سي‎ 


: ياء متحرّك‎ preceded by a فتحة‎ - change the ي‎ to ۰ 


3. جع مذکر غائب - مضارع معروف ) يصون‎ ( o's" : و‎ was the third letter of a ماضی‎ 
which now becomes the fourth letter and its preceding فتحة ( ح رکة‎ ) does 
not correspond with it ( (ر‎ thus change the و‎ to a سي‎ 
: Jp ياء‎ preceded by a 323 - change the (є to an ! ... 


: two saakins ( ١ and ي‎ ) appear together - drop the first (|) ... 


4. جع مؤنث غائب - مضارع معروف ) يَرْضَيْنَ‎ was 025 : و‎ was the third letter of a ماضى‎ 
which now becomes the fourth letter and its preceding 3$ > ( فتحة‎ ) does 


not correspond with it ( (ر‎ thus change the و‎ to as... 


5. واحد مؤنث حاضر - مضارع معروف ( تَرْضَيْنَ‎ ( was و : تَرْضوِيْنَ‎ was the third letter of a ماضی‎ 
which now becomes the fourth letter and its preceding 3$ > ) فتحة‎ ) does 
not correspond with it ( 5) thus change the و‎ to a c ... 

: متحرّك‎ su preceded by a فتحة‎ - change the ي‎ to an ! ... 


: two saakins ) ! and ¢ ) appear together - drop the first ( ! ) ... 
6. برض‎ МЇ was لَمْ يَرْضى‎ : the | ) حرف علة‎ ( drops in حالة جزم‎ 


7. aly ) اسم فاعل‎ ( was و : رَاضوٌ‎ appearing at the end of a word preceded by a کسرة‎ 
- change the و‎ to a & (220) 


: ي‎ with a 40» was difficult to pronounce thus 6 i» of the ي‎ was dropped ... 


: two saakins ( ¢ and © ) appear together - drop the first ( ي‎ )e راض‎ ... 


8. ег? ) اسم مفعول‎ ( was 325 : in keeping with the ماضى‎ and مضارع‎ the ر‎ was changed 
to a цс... 


: запа ي‎ appearing together and the first is ساکن‎ — change the ر‎ to 


a ¢ and join the two ادغام ( ي‎ ) ... ume 


: the && of the ض‎ changes to a کسرة‎ corresponding with the c ... 
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صرف كبير - لفیف مفروق ШВ - Grai Qu».‏ 





نفی جحد معررف 


نفى ناكيد بل det‏ 


نفی ناکید بل معررف 


Jyt مضارع‎ 


dye مضارع‎ 





diy 


de 
ge 


ge 
а 
sig 
gd 


أن وقی 
آن dy‏ 


эш 


sig 


" 


Geo 


ay 
ُن بوا‎ 


a 
85 


od 


E 
F 











امر معروف با ن ثقيلة 


ل تاكبد با ن عفيفة سروف 


ل ناكيد با ن نقيلة جهرل 


ل تاكيد با ن نقبلۀ Эу‏ 

















لاق 











og 





Oe 
XE ы 
A په‎ 
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فى جهول با Ò‏ خفيفة 


"Tn 


فى معروف 


ل با ن حفيفة 
امر معروف OY‏ خفيفة "E‏ 





لوق 


oa Y 


لقن 








Ss 











ois 






































تعلیلات 


1. 5 ( ماضی معروف‎ ( ۵ d : ياء متحرّك‎ preceded by a à - change the ي‎ to an | 


2. Ny ) جع مذکر غائب‎ ) was Зу: ياء متحرّك‎ preceded by a فتحة‎ - change the ي‎ to an ! ... 
: two saakins (\ and +) appear together - drop the first ( ! ) ... 


3.1185 ) ماضى جھول‎ - WE جع مذكر‎ ( was 1533: ي‎ with a 4» was difficult to pronounce 


thus the کسرة‎ of the ق‎ was dropped and the 4» of the ي‎ was given to the J... 


: two saakins ( ي‎ and ر‎ ( appear together - drop the first ( (с)... 


4. مضارع معروف ) يَقَئ‎ ( was Бу: واو ساكن‎ between а علامة مضارع مفتوحة‎ and a كسرة‎ - drop 
the واو ساكن‎ ... 


: ي‎ with a 4» was difficult to pronounce thus the az was dropped ... 


5. oS ) واحد مؤنث حاضر‎ ( was واو ساكن : وین‎ between а علامة مضارع مفتوحة‎ and a كسرة‎ - 
drop the واو ساکن‎ ... 
: ي‎ With a کسرة‎ was difficult to pronounce thus the کسرة‎ was dropped ... 
: two saakins ( ي‎ and ¢ ) appear together - drop the first ( & ) ... 


6. 3 ed was (efi ol : the ي‎ ) Je حرف‎ ( drops in حالة جزم‎ 


7. امر حاضر معروف ) ق‎ ( was ui ) مضارع حاضر معروف‎ ( : the علامة مضارع‎ dropped from 6 
beginning and the Us حرف‎ dropped from the end. 


8. اسم فاعل ) رَاق‎ ( was ي : ) 5305( وَاقیٌ‎ with a 4» was difficult to pronounce thus 


the 4» of the ي‎ was dropped ... 


: two saakins ( $ and © ) appear together - drop the first ) ¢ ) ... واقن‎ ... 


9. اسم مفعول ) مَوٴقیٌ‎ ( was йә : запа ي‎ appearing together and the first is ساکن‎ — 


change the ; to a ي‎ and join the two ي‎ ) ales! ) ... فى ئ‎ 


: the 52 of the changes to a كسرة‎ corresponding with the ¢ ... 
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7 


98; 
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تعلیلات 
to an |‏ ي гй was (oz : Spee sh preceded by a i» - change the‏ .1 


: واو ساكن drop the‏ - كسرة and a‏ علامة مضارع مفترحة between a‏ واو ساکن : يول کوس d‏ .2 


: ي‎ with a 4» was difficult to pronounce thus the 4» was dropped ... 
3. sb was ish : Sipe sh preceded by a فتحة‎ - change the ¢ to an! 
4.16 shi was és dei : ي‎ with a 4» was difficult to pronounce thus the 4% was dropped ... 


5. vh was t : ياء متحرّك‎ preceded by a i - change the ي‎ to an \ 


کے ےپ کے و 


Н fos و و‎ „ўз 5 5 7 
6. ed ) لی - ( بجی‎ CEB) - ياء متحرك :)598( يُقوى - )5301( يُطُوى‎ preceded by a فتحة‎ - 
change the ي‎ to ап! : 


7. gi! was اجى‎ : change the واو ساکن‎ to a ي‎ 6 of the preceding كسرة‎ ... 
: drop the حرف علة‎ from the end ... 


8. حاضر معروف ) ل‎ pl) was تلى‎ : the علامة مضارع‎ dropped from the beginning and 
the Us حرف‎ dropped from the end. 


9, sbi was ts sb - اق‎ was isl: the ي‎ ( ie حرف‎ ( dropped from the end in حالة جزم‎ 


10. لا زج‎ was کی‎ Y - لا كل‎ was tai لا‎ - А لا‎ was تطوئ‎ Ч - لآ تقو‎ was قوی‎ i thes ) حرف علة‎ ( 
dropped from the end in حالة جزم‎ 


11. 1 was (eG - الْتقَاء‎ was tei : ي‎ that appears after an -الف زائدة‎ 6 


the ¢ toa s 


12. Kel was Y^ : و‎ and ي‎ appearing together and the first is ساكن‎ change 
the و‎ to a & 
: the ي‎ was then dropped to lighten the pronunciation ( ff) and a 


3 was added at the end in exchange thereof ... 


13. ОШ was vis : y which appears at the end of a noun and is preceded by a ضمّة‎ - 
change the 2 to a كسرة‎ 
: change the ; to a ي‎ in keeping with the ё کسر‎ before it ... 
NB.In حالة رفع‎ ( "y the ي‎ with a 4.» is difficult to pronounce thus the 


02 of the ي‎ will be dropped ... tis 55 25 zs 
: two saakins ( ¢ and © ) appear together - drop the first (ш)... لقن‎ FA 
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s 


ايج 


a ај.‏ - الب 





نفی جحد pa‏ معروف 


Jyt ple نفى تاکید‎ 


نفی تاکید بن معروف 


مضارع جهول 


مضارع معروف 


ماضی مجھول | 








em 
du 
Gi М 
И 
x d 


Г 
n 


элу 
шу 
үп 5 
озу 
шу 
م‎ cef 
ese لن‎ 
оху 


wy 


оху 
у 


УШУ 


ox 








à ^ 
X 





.5*4 
يدب 


ГИР 
تذب‎ 
e. 2 





امر جهول با ن لقيلة 








Meso Pog ووه‎ LOH Т.е, NA ost 3 
үү veas d redi c rus sj ون ون‎ 235 ps 
a et COPIE: PE NA: i ee ra КА ‚3 s 
تذر لم تذبی‎ jd تب تذبین لن تذبی لن‎ cas دبت‎ 
n لن ڈیا لم 025 لم‎ C لن‎ КЧ oU 245 [WE] 
MI o لم‎ AR о ou ony к= 
WE دی‎ е zh. dx. zà T 5 
لن اذب اذب لم اذب لم اذب‎ ery) Gl t5 2% 
“pot ^. ef “he دم‎ ^ E 5 z 
tud | tud | Qu | tuy | td tà c cá 
امر معروف‎ Оне خفيفة‎ Oyssud | ل تاكبد با ن قبلة معروف ل ناکد با ن لفيلة حھول | ل تاكبد بان خفيفة معروف‎ 
é „е ره‎ ° PA a 5.5 ё e P1 
ليذب‎ one) one) С لذبن‎ 
* L ж.о д J 
- = بان‎ ould 





























25 Уз ош 3 09 bad fas 
بان بان‎ 03 - = 508 avd 
osé ois ом 3 vd od oui УШ 
йа 5% مُا‎ Ф - - تک‎ | ЫШ 
0 "P кё, 5 7 A TY "Mut 
فل‎ | 3 | wa | v | oxi | vd | xé | o 
odd 5% HU á - - بان‎ ovis 
“fu fal әм این این ین ادن دب‎ 














й 
Г ابر معروف بان خفيفة | امر هول بان خفيفة ھی معروف فى مجھول | سرف با نثفيلة‎ 


cay | اب‎ | uo | Уй 


فى مجهول با ن UB‏ فى معروف با ن خفیفة | А‏ جھول ېا ن خفيفة 








لا 

= oy | ینب‎ “s لا يدبا‎ - - 
wy | sus | XS | qus | cS | us ين ین‎ 
نن‎ y МИЧ ES NES Cx uad уЗ 

= = oy M) ۳۹ = - 

= - og ч ou لا‎ SS - - 

ou Y لا تن‎ УЧ ین‎ S هب‎ CX S 50 У 

- = ove N تیا‎ S MES له ی‎ 5 E 


vas va ES ES qu PES p 5 
= = oU У оф y e S | - - 
у | ot 





























“ity لا دی‎ КЕЕ S5 q US ES 55% 55% 
уша | US ل دی‎ уша | اب‎ Gà S 95 йз 
: 
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Laws of مضاعف‎ 


1.Two letters of the same kind or of the same с ;? (origin), the first being ساکن‎ : join the two ( ادغام‎ ) 


DA #, 
eg. 342 becomes مد‎ 


2. Two متحرٴك‎ letters of the same kind preceded by a 22: : make the first (of the two same letters) 
а ساکن‎ and join the two ( ادغام‎ ) 


eg. 5% becomes 5% becomes 22 


3. Two 22: letters of the same kind preceded by a ساکن‎ : give the 3$ > of the first (of the two 
same letters) to the preceding ساکن‎ letter and join the two like letters. 


Shoe رر ور‎ dass 
e.g. 2453 becomes 34 becomes یمد‎ 


4. After making ادغام‎ , if the last letter has to get a جزم‎ due to ۵ حرف جازم‎ or امر‎ then the last letter can 
get a ضمّة , كسرة , فتحة‎ , or the ادغام‎ may be omitted... all four are allowed. 
eg. 54 А) becomes “sj Jj ې‎ oS ah (asl 20) 2 (because the 4+3 is the lightest of کات‎ >) 
or becomes xi ل‎ 575 2-8% ШЕ a> اذا‎ ета] od (because when a ساکن‎ is given a 


45 > it is given a 3$ > with a (كسرة‎ 


or becomes 24 RI ... in keeping with the previous letters 3$ حر‎ 
or remains 21%] A ... leaving it in its original form. 
تعلیلات‎ 


1. &5 ( ماضی معروف‎ ) was C45 : make the first ب‎ a ساکن‎ and join the two ادغام ( ب‎ ( ti به‎ Rs 


2. OÑ ) مضارع معروف‎ was CA : give the حركة‎ of the first ب‎ to the preceding 


Cu. Qi‏ ... ) ادغام ) ب letter ( 3 ( and join the two‏ ساکن 


3. GÀ М was Li لم‎ : give the حر کة‎ of the first ب‎ to the preceding ساکن‎ 
letter ( 5) and join the two ادغام ( ب‎ ) ... Uy "nen 


Aet $9 x i 4 وب‎ ٤ اج رر ہا‎ 
: сап be pronounced as (refer to no. 4 above) لم يذب ... لم‌یذب ... لم يذب‎ ... ым 


4. ur ) امر حاضر معروف‎ ( was ыз : give the i$ > of the first ب‎ to the preceding 


oS letter ( 5) and join the two ب‎ ( e! ) ... GS му. اذاب:‎ 
: the need for a زة رصل‎ no longer remains as the 41S ف‎ is now Spe ذب‎ 
: can be pronounced as (refer to no. 4 above) 025: өз ذب‎ ae 3 عن‎ 38] 


5. 03S ) حاضر معروف‎ 4) was GJ لا‎ : give the حركة‎ of the first ب‎ to the preceding 


LAS... QS‏ ... ) ادغام ( ب letter ( 5) and join the two‏ ساکن 
y‏ لیب ean be pronounced as (refer to no. 4 above) t Sues nc S ... cad У‏ : 
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Important Related Points 


1. The changes that occur in مضاعف‎ due to two same letters appearing together, are of three types... 
2. ادغام قیاسی‎ e.g. C$ which was C45 -the two ب‎ were joined ( e! ) 
Б. حذف ساعی‎ eg „ДЬ which was Vie - the second J was dropped ( حذف‎ ( 
c. ابدال ساعی‎ e.g. t which was CÓ -the second J was changed to a ابدال ) ي‎ ( 


2. That letter which is joined (the first letter) is known as مدغم‎ and the letter to which it is joined 
(the second letter) is known as 43 e 


e.g. 55$ which was C55 - the first ب‎ is the مدغم‎ and the second ب‎ is the مدغم فيه‎ 


3.1 If the مدغم‎ and the مدغم فيه‎ are both قريب الخرج‎ (of near origin) then when writing them both 


would remain intact (visible) and when pronouncing them they would sound as one. 
e.g. 4253 will be written as such but pronounced as LE 


3.2 If the مدغم‎ and the 43 مدغم‎ 6 both of the same c خر‎ (origin) then when pronouncing them 
both would be heard and when writing them only one would be written. 
e.g. ذب‎ will be written as such but pronounced as 5 


4. When two letters which are g > قريب‎ appear together and the first is ساکن‎ and the second is 
Saa then change the first letter to that of the second and join the two ( و( ادغام‎ however the د‎ is 


still written. 
eg. رجات‎ becomes 223 


د toa‏ افتعال of‏ ت then change the‏ ز — ذ — د isa‏ افعال of‏ ف كلمة If the‏ .5 
ا - * at‏ 2 
ادعاء becomes‏ اذتقاء e.g.‏ 
اذدخار becomes‏ اذتخَارٌ 


Res)! becomes A>}! 


6. If the ف كلمة‎ of Jd is any of the حروف اطباق‎ i.e. ض — ص‎ - b - 5 then change the ت‎ of Judi to ab 
e.g. peel becomes а 
у>! becomes اضطرَبَ‎ 

ПЕЛ becomes de 

een becomes ел 


7. If the ف كلمة‎ of J£ or dei is any of the following letters... — S- س 7373-37 ج‎ = 67 
ط - ض - ص‎ - Б , then it is allowed to change the ت‎ of ous or AE to that of the ف كلمة‎ and join 
the two ( e»! ), and a need now arises to place a مزة رصل‎ at the beginning because starting with 
a sukoon ( بالسکون‎ V! ) is not possible. 
e.g. dió ж diss = йй which was dés E dies - ő 
e.g. E = 2ئ۶‎ = vabi which was хы = ex - ы 
0? 


تعلیلات متفرقة 


1. An | preceded by a 4» : change the! to a و‎ 


e.g. Ese becomes dre 


2. An | preceded by a كسرة‎ : change the | to a ي‎ 


eg. je (plural of U2) becomes (ij 


3. A حرف مد‎ which appears as the third letter of a word and is an extra letter (not an original 
letter) and then appears after the alif of Jes : change the حرف مد‎ toa s 
e.g. e کر‎ (singular) becomes ы (plural) becomes wits 


4. An الف جع‎ (alif of plural) which appears between two ر‎ or two ¢ : change the second و‎ or ي‎ 
toas 
eg. آزارل‎ (J$) becomes pi 


4U (у>) becomes i> 


5. A مکسور ) واو‎ or مضموم‎ ) which appears at the beginning of a word : the ; may be changed to a s 


eg. 55 шау be read as S! CÓ, maybereadas © 


zů; may be read as اشاح‎ 


NB. A وار‎ (c si) which appears at the beginning of a word has been changed to 2 in two 
places. 
eg. А>) became 3! 


ПЕП became =U! 


6. If a word begins with two 35» رار‎ : the first ; must be changed to د‎ + 
e.g. е» becomes doni 


Ae, becomes юу 


7. That 5!» which in its singular form is سا کن‎ and when brought in its plural form appears 
between an ۱ and a كسرة‎ : change the و‎ to a ¢ 
eg. 2+ (singular) becomes UP > (plural) becomes 2t 


ريَاض (plural) becomes‏ ررَاض (singular) becomes‏ رض 


8. That word which ends with a ناقص راوی ( رار‎ ) and its plural appears on the scale of КУ E 
change both the و‎ to a ¢ and place a كسرة‎ before the ي‎ 


2 


eg. 35 (singular) 533 (plural) ^ becomes Д5... دلی ی‎ 


: 
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Шә نقشة ابو اب‎ - Tables showing the different abwaab in its various changed forms 





Uysal Oe TA уа * 





اجوف واوى | ناقص واوى مطامق | مهعؤز افص | اجکی О‏ يون MOE‏ | یې 





ol teni E m di Cai РАЙ Шуй 
معروف‎ 
E E 4 а" isi is 65 Jé 
+ em e = By ыш уч | ox 


айг و 7 وور ور و‎ on Ayes 

кп Jui‏ يصب а ep‏ ری 
G5 e ET {2 $355 fý‏ 
T уаз Spo s‏ 7 7۸ 














v خشی طوی‎ oe قر وی‎ e 22) 
يع‎ ү Ым Ou te gas ‘ii tdi ы 
ba “+ Шу ee % "rj 08, де 
ماس‎ n خاش‎ шр طاو‎ M 51; len 


e z 
JE | us 
رات‎ | d 
d» وق ا‎ 
5% ARE 
لا وق‎ ay لا‎ 





























*The تعلیلات‎ which takes place in "25 23 etc. can assume опе of the following forms. 
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مھموز المين و ناقص پالۍ 





eX | eX | we | e‏ | 5 | نن | wy‏ | او 
معروف 


۸ ae ee او وو‎ 558 hy 
[25 e, os رخو‎ e رای رعی وضع‎ 


s 556 eso 33502 ‚+, / 1 
رم‎ e پیمن‎ PF یضع يوسم‎ wat یری‎ 


a9 Jý o d» оз) راء 47 وَاضعٌ‎ 
رم‎ J o) a] e e» а} 3 
D LL ^i B 


en e c ری‎ 
Nos does Vos as 
дя یری 1 يوضع‎ 
41,54) wy 4) Уу, 
P tr er d 



































MEA OLE ша ER e Ke: УЖ! 52 
мы aia джы m e m 554 Mn 
Sie اسان‎ WIES NS Ve ЖЕП Ие et 
ыйл اهد استغلٍ اسّعن | استمد‎ эм اهم‎ КЕ Ж اجب‎ 
sassy ыза gig | تما لآ نهد لأ تغل‎ ра) لا تخر نفد‎ | 253 
‘ 23 ; 7 
اسم‎ Уу) QA XS -Bi 
ud о 4 jee son 


اجتباء اختیارا استعلاء РИ АЛА‏ 


э. "m 88 d‏ د هدرد 
2 وه 29 uasa АС)‏ $4525 





























oz 








اجوف واوی مضاعف لفیف مقرون اجوف واری | ناقص یائی АА‏ مفروق میت ان Veoh)‏ مهموز الفاء 








БУЙ КЕ MENT Aet oy Ui buaii | ШЙ‏ مان 
معروف 


у d e oe! уў RN الْقَادَ‎ 


Y 5; id» i on уй یلصم‎ 5s 
бй ارَاءَةٌ‎ КЕ КЕЈ А الزراء‎ TAN القيَادًا‎ 
we | zs 

ал n‏ الضمم | الزو Sy! i Sel‏ ار امن 
xS‏ | وشن باشت | wy KE SS‏ ل راف КҮЛ fy‏ 

І ۱ MEN جهول‎ 

Y is Qi qiii ae 

e Á dy al ow 























ten‏ مضاعف ناقص واوی | لفيف مفروق | لفیف مقرون مضاعف ناقص يائى مضاعف 
کا وش 5 * £t 0 ۰ + OF о,‏ کد je»‏ 
ig А2) әй КЕШ‏ التسّاوئ ШИ edi‏ المحابة 
doe‏ : 
1 
te 7 e o‏ 


C 
۳ 
٢ 
2 
8 
4 Go. 
1 ی‎ 
C 
f 


٦ 


C 

3 
B 
C 

4 
X: 
X 
GQ 

T 

۱ 
3 


ev 
LN 
Е 
پش‎ 3 
EE 
2 
1 
05 
E 


Le ge اق‎ Ces تخاب‎ уш oy 


E 

G 

| 

3 

[s 

б‏ ا 
Rer “fa fen‏ 
а mr 1‏ 

۱ 

C 


H 
5 
` 


ыш ey | a | لا اوقب قحب‎ ou لا‎ 


LIT 
t 
xA 

s ٢ 

5 

C 
3 

Z 


- 
~ 


С 

ч 
G 

х че? 
e... 
WE s 
Ge. 

C 
EE 


C 
EN 
Qo 
E: 
6 
3 
8 21 
3 
11 
i 
0 


t 

c 
чч: 
E 


СЯ 
- 
3 
` 


CEN‏ الأ تحب لا لب 


° 
5 
"m 


ogy‏ لا سار GY‏ | لآ تاب لیب 
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خاصيات ابواب‎ 
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بسم الله الرحمن الرحيم 
نحمده و نصلی على رسوله الکرم 


SPECIALITIES OF THE ‘ABWAAB’ 


refers to an extra meaning of a verb, apart from the literal meaning.‏ خاصیات ابواب 


ثلاثى جرد 
because in these‏ ابو اب of which three are known as erg 1 i.e. the actual‏ ,ابراب has six‏ ثلائی جرد 
different and secondly these‏ 6 مضارع of‏ ع كلمة and the‏ ماضی of‏ ع كلمة of the‏ اعراب the‏ ابواب three‏ 


are as follows...‏ ابواب are commonly used. The specialities of these‏ ابراب 


1.25 — ‘ya : is — to show one person having an overpowering effect on another when 


225 - “уай باب‎ is brought after ietis باب‎ 


e.g. A asd Mj 12025 Zaid disputed with me and I overpowered him. 


2. يرب‎ - Ou: iJ — to show an overpowering effect when Со дај - Oy» اجوف يائى — مثال وز باب‎ 
or „2% ناقص‎ and appears after باب مفاعلة‎ 


смо o‏ وا 


eg. 055 05190 Zaid traded with me and I outdid him. 


NB. In the case where the verb that is brought after باب مفاعلة‎ to show an overpowering effect 
isa اجوف واوی — فعل صحیح‎ or ناقص واوی‎ then the اعراب‎ of the 4S ع‎ of a such a verb would be like 
that of 25 — уа) irrespective of which باب‎ it comes from. 


eg. 4» jug Zaid and I are fighting and I am overpowering him. 


3. =з == c : this باب‎ is mostly used as لازم‎ (intransitive). Words denoting sickness, happiness, 
grief, colour, defects and bodily features mostly come from this باب‎ 
e.g. “= He became ill. o Bis He became grieved. C Л He became happy. 
"I He became muddy. "n He became one-eyed. 


4. m - 55 : the speciality of this باب‎ is in its letter formation i.e. the ع كلمة‎ or کلمة‎ J would be 
2 حرف حلقی‎ *) tor توت سل‎ ). 
e.g. t^ He prevented. e He skinned. جحخد‎ He rejected. 


0240 He got up. 55 56 


* Si = o5 etc. are exceptions to the rule. 


NB. This does not mean that every verb that has an ع كلمة‎ or كلمة‎ J as a حرف حلقی‎ must come from 
this باب‎ , but rather verbs that come from this باب‎ 6 generally have an ع كلمة‎ or ils ل‎ as 


حرف حلقی 2 
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5. ES Е as : this باب‎ is always used as e5* (intransitive) and indicates the meaning of natural 
permanent qualities, 
eg. 2-5 He was handsome. ‘x He was small (in built). 
: qualities which through practice and consistency have become so manifest as if 
they are natural permanent qualities would also come from this باب‎ 


e.g. i He had sound knowledge. 


NB. The qualities and features found in verbs coming from Qu - e would be of a 
temporary nature ( có - He became happy ) as compare to the verbs coming from eS = as 


which are of a more permanent nature ( c—- He was handsome ). 


6. Gi — C : only two صحیح‎ and a few زاوی‎ J verbs come from this باب‎ 
eg. c— He considered. «He lived in ease and comfort. 


гу} It became swollen. ey) He became an heir. 


(بدون همزة الوصل) ثلاثی مزید فيه 


E IS 
1. Haas : that verb which is لازم‎ (intransitive) in جرد‎ will become متعدی‎ (transitive) in افعال‎ 
eg. Шуру” Zaid came out. 10) 25751 I removed Zaid. 
: that verb which has one مفعول‎ in جرد‎ will have two مفعول‎ in Jud! 
eg. 1,0 حفرت‎ 1 dug a stream. دا ترا‎ 75-1 made Zaid dig a stream. 
: that verb which has two مفعول‎ in جرد‎ will have three مفاعیل‎ in افعال‎ 
e.g. الما‎ 0) cole I knew Zaid to be learned. 


СЫ I informed Amr that Zaid is learned.‏ عَمْرُوا 1655 الما 


2. ai : to make someone or something the possessor of the ماخ‎ 
[ ماخذ‎ refers to the root meaning of the مصدر‎ [ 


eg. [X أشركت‎ I put a shoelace on the shoe. ( the ماخذ‎ is 31,5 meaning shoelace ) 


3. الزام‎  : that verb which is متعدی‎ in جرد‎ will become لازم‎ in افعال‎ 


e.g. №) 1051 Zaid became praiseworthy. (и 05 حمد‎ Zaid praised Allaah ) 


4. 2) 55 : to take the مفعول‎ to the place of the ماخذ‎ 


e.g. ood CXi I took the horse to the place of sale i.e. the marketplace. 


5. 2105 : to find someone or something having the attribute of the ماخذ‎ 


e.g. 45 tisi I found Zaid to be miserly. 
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6. سلب‎  :toremove the ماخذ‎ from someone or something. 


۳ ړو‎ | 
e.g. 0555 U5 شکی‎ Zaid complained, thus I removed his complaint. 


7, 50) اغطاء‎ : to give the مفعول‎ the ماخذ‎ 


e.g. ys I gave him meat to grill. (and пої... І gave him grilled meat ) 


8.230 : to enter or reach in the ماخذ‎ 





Zaid reached in the morning. 


03831 Zaid reached Iraq. 


9. 5552 : to become the possessor of the ماخذ‎ 


e.g. aie cedi The camel began producing milk. 


10. cág : for someone or something to become worthy of the ماخذ‎ 


e.g. E edi The leader became worthy of blame. 


11. 44> : for something to reach the time of the ماخذ‎ 


e.g. £9! 2221 The time to harvest the crops has come. 


12. WE : to exaggerate the quantity or quality of the ماخذ‎ 
e.g. cali Жл The morning became really bright. 
Je ‘pi The date palm brought plenty of fruit. 


13. 1221 : a completely independent meaning, a meaning not found in ثلائی جرد‎ 
e.g. М) жм Zaid became scared. (іп ثلائی جرد‎ means... to be kind ) 
45 “# Zaid took an oath. (63 іп جرد‎ 4 means... to distribute ) 


14а. جرد‎ 19 : same meaning as جرد‎ 
e.g. qi d The night spread. 
dn 5 The night spread. 


b. КЕ шу : same meaning as 08. It gives the speciality of attribution ( 4 ). 
eg. JS I attributed disbelief to him. 
MUS I attributed disbelief to him. 


с. Je Fr : same meaning as Jesi. It gives the speciality of making ( اتخاذ‎ ). 


کے ودو22 


e.g. اخبيتة‎ I made the sheet into a tent. 


ع رورو 


„з I made the sheet into a tent. 
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d. JA 33i : same meaning as 241. It gives the speciality of considering ( iI ). 
e.g. Ы І considered/regarded him as great. 
а I considered/regarded him as great. 


15a. 155 4302: КАТ is brought after J to show that the مفعول‎ has accepted the effect of the فاعل‎ 
e.g. 21 iS I threw him down thus he fell down. 


b. Js уі: gii is brought after 18 to show that the مفعول‎ has accepted the effect of the فاعل‎ 
e.g. уй 425 I gave him glad tidings thus he became happy. 


NB. In 44124, JÎ would be used as لازم‎ 


kkk dii RK 
1. تعدية‎ : that verb which is لازم‎ in جرد‎ will become متعدی‎ in تفعیل‎ 


eg. ш) CE I made Zaid happy. (Sc 3 Zaid became happy ) 


2. تصيير‎ : to make someone or something the possessor of the ماخذ‎ 


eg. m C$, I strung the bow. 


3. سلب‎ : to remove the ماخذ‎ from someone or something. 


0200 


e.g. بل‎ C35 I removed the ticks from the camel. 


are doe 


4. уу уе : to become the possessor of the ماخذ‎ 


eg. 3:1 54 The tree began to flower. 


5. EX : to enter or reach in the ماخذ‎ 
eg. 154 Zaid entered the tent. 


Mon 0 


Zaid reached deep - into the matter.‏ عمق زید 


6. 200: to exaggerate or intensify the quantity or quality of the ماخذ‎ This is of three types. 
eg. Ue He roamed a lot. ( intensity in 3 ) 
Ja موت‎ Мапу camels died. (intensity in فاعل‎ ) 
لیب‎ 225 I cut plenty of cloth. (intensity in مفعول‎ ( 


7. awi : to show attribution or relationship to the ماخذ‎ 


eg. 251 CX, 1 attributed transgression to the man. 


8. ol : to wear the +l to something. 


e.g. saii tli I wore a horse cloth for the horse. 
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9, 4438 : to join something with the ماخذ‎ 


e.g. ШС GS I plated the sword with gold. 


10. وبل‎ : to make someone or something the ماخذ‎ or like the ماخذ‎ 


eg. Wi Je уа} The man converted the boy into a Christian. 


$30 6, 


I made it (a sheet etc.) like a tent. 


11. قملر‎ : abbreviation 
e.g. is He read الله‎ Ui اله‎ y 


12a. مُرَافْقَةَ جرد‎ : same meaning as جرد‎ 
eg. 571 І gave him dates. 


SA Т gave him dates. 


b. } 287 : same meaning as КЕТ 
eg. j^ Тһе fresh dates became dry. 


й The fresh dates became dry. 


c. JA 0813 : same meaning as КЕ 
eg. (i He brought the shield to use. 
5 He brought the shield to use. 


13, ابتداء‎ : a completely independent meaning, a meaning not found in ثلاثى جرد‎ 


e.g. ШЕ 1 spoke to him. ( АЧ in ثلاثى جرد‎ means ... he wounded ) 


к Je Rk 
1. bs УБ: КЕ is brought after Js to show that the مفعرل‎ has accepted the effect of the فاعل‎ 
in one of two ways. 
e.g. فتقطع‎ А55 I cut it into pieces thus it became completely cut up. ( the مفعول‎ 5 


accepted the effect of the فاعل‎ compulsorily ) 
р 
RC ie 1 taught him thus he learnt. ( the مفعرل‎ has accepted the effect of the 


though not compulsorily i.e. his not learning was possible )‏ فاعل 


[2 
2. تکلف‎ : to pretend or feign to acquire the ماخذ‎ 


eg. Jj 227 Zaid pretended to be brave. 


3. 453 : to abstain from the ماخذ‎ 


e.g. 35 CP Zaid abstained from sin. 
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4. لبس‎ : to wear the ماخذ‎ 


eg. 15455 Zaid wore a ring. 


5 boas : to bring the ماخذ‎ to use. 


eg. "5 He brought the shield to use. 


6. МАЛ : to make the ماخذ‎ 
eg. +25 He made a tent. 
: to hold or take the ماخذ‎ 
eg. Ci He took to the side. 
: to make something the ماخذ‎ 
e.g. الْحَجَرَ‎ 0-5 He used the stone as a pillow. 
: to hold something in the ماخذ‎ 


e.g. P big He carried the child under his armpit. 


7. تدریج‎ : to do something gradually. 


مھ ے Won‏ 


eg, تجرع زید‎ Zaid drank slowly. 


8. Ji : to become the ماخذ‎ ог like the ماخذ‎ 
e.g. OT 725 The man became a Christian. 


غور - 


Zaid became like the ocean.‏ تحر زیڈ 


9. 855 : to become the possessor of the +t 


eg. 05 J% Zaid became wealthy. 


10а. جرد‎ 810 : same meaning as جرد‎ 
e.g. Js He accepted. 
Ae He accepted. 


b. موَافقة افعل‎ : same meaning as افکل‎ 
дё پر‎ 


eg. تبصر‎ He looked. 
yai He looked. 


c. Js у : same meaning as 8 
e.g. 15 4353 Zaid attributed a lie to him. 


25 015 Zaid attributed a lie to him. 


d. JA 213 : same meaning as Je 
e.g. 9$ He sought a need. 


ce! He sought a need. 
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11. «43! : a completely independent meaning, a meaning not found in تلائی جرد‎ 


eg. 03 «6 Zaid spoke. ( کلم‎ in تلائی جرد‎ means ... he wounded ) 


kk IAU *** 
1. IS Usa : mutuality of action i.e. two people doing the same action that both are فاعل‎ as well 
as J дз, however in writing one would be shown as the فاعل‎ and the other as the مفعول‎ 
eg. 1522 05 398 Zaid and Amr fought with each other. 


2а. مُوَافقة جرد‎ : same meaning as جرد‎ 


Mone 


eg. 45 Kv Zaid travelled. 


ton کے‎ 


Ж) سفر‎ Zaid travelled. 


b. si iii : same meaning as КЕТ 
eg. 3220 ۲ distanced him. 


ataj I distanced him. 
с. تفاعل‎ 1 : same meaning as Je 
eg. 1/2 Ш) 154 Zaid and Amr abused each other. 
gp 3 №) 005 Zaid and Amr abused each other. 


d. Js у : same meaning as 18 
eg. ton! tit 1 doubled it. 
ЫЗАА» Т doubled it. 


3. 221: to make someone or something the possessor of the J+ 


e.g. abi Su Мау Allaah Ta’aala grant you safety. 


4. s : a completely independent meaning, a meaning not found in ثلاثى جرد‎ 
eg. 4 هذه‎ 103 OÉ Zaid endured this difficulty. 


( Có in ثلائی جرد‎ means ... he was harsh ) 


жк تفاغل‎ wax 
1. 5523: mutuality of action i.e. two people doing the same action and both will appear as the 
فاعل‎ , although in reality both are فاعل‎ and both are مفعول‎ as well. 
eg. 322 535 تشاتم‎ Zaid and Amr abused each other. 
NB. In 020 ( 454 : mutuality of action ) one would be shown as the Jeli and the other as the 


(قائل 10 15506( مفعول 
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2. 255 : to pretend or feign to acquire the ماخذ‎ 
eg. 105 2741 Zaid pretended to be sick... but in reality he was not sick. 


2, 7 ۳ 
NB. The difference between تكلف‎ ) |4) and [5 ) تفاغل‎ ( is that in lS; the act is desirable, 


whereas in JÈ the act is undesirable, in fact deceitful. 


3. تفَاعَل : مُطَارَعَة فاغل‎ is brought after Jl to show that the مفعول‎ has accepted the effect of the فاعل‎ 


e.g. 038 Фу I gave him something thus he took it. 


Да. جرد‎ 1813 : same meaning as جرد‎ 
e.g. تال‎ He became lofty. 


He became lofty.‏ على 


b. КЕ Шү : same meaning as КЕ] 
eg. 03 َيَامَنَ‎ Zaid entered Yemen. 


МУ osi Zaid entered Yemen. 


5. saa : a completely independent meaning, a meaning not found in ثلاثى جرد‎ 


e.g. a 355 Allaah is Most Blessed. ( Si in ثلائی جرد‎ means ... the camel sat ) 


NB. i That word which in él requires two ,فعرل‎ would require one مفعول‎ in {oui 
eg. V5 Che — I pulled Zaid's clothing. 


Gs We pulled one another's clothing.‏ توب 


ii That word which in lê requires one رمفعول‎ would be لازم‎ in |20 
e.g. عَمْرُوا‎ №) pe Zaid and Amr fought with each other. 
45553158 Zaid and Amr fought with each other. 
بهمزة الوصل ) ثلاثى مزید فيه‎ ( 
1. мал : to make the + 0 
e.g. E He made a hole. 
: to hold or take the ماخذ‎ 
e.g. CE He took to the side. 
: to make something the ماخذ‎ 
e.g. 80 ЖЕЛ He made the sheep into food. 
: to hold something in the ماخذ‎ 


e.g. 50221 He carried it under his armpit. 
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2. تصرف‎ : to make effort to acquire the ماخذ‎ 


e.g. اتب‎ Не made an effort to earn. 


NB. The difference between CLE and اب‎ is that CLS means to simply acquire, while ee 
‘means to acquire with effort. 


3. تخیر‎ : the فاعل‎ making effort for itself. 
eg. jx J&I He weighed the barley for himself. 


4. de مُطاوَعَة‎ : qe is brought after 8 to show that the مفعرل‎ has accepted the effect of the فاعل‎ 


e.g. з i ^ [made him sad thus he became sad. 


5а. جرد‎ Xil : same meaning as جرد‎ 
e.g. ee It became bright. 
c It became bright. 


b. Je 14314 : same meaning as Jit 
eg. 2:21 He entered Hijaaz. 
jÎ He entered Hijaaz. 


c. J£ i : same meaning as Jos 
eg. jj ر‎ U5 اختصم‎ Zaid and Amr argued with each other. 


gp 3 0) ој Zaid and Amr argued with each other. 


d. (jai مُرَافْقَة‎ : same meaning as xii 
e.g. ارئدی‎ He donned a sheet. 


УУ He donned a sheet. 


e. Ја مُوافقة‎ : same meaning as استفعل‎ 
eg. ES He sought remuneration. 


‘=! He sought remuneration. 


6. «A3 : a completely independent meaning, a meaning not found in ثلاثى جرد‎ 


e.g. al He kissed the stone. 


kkk د | فال‎ 
1. ub : to seek the ماخذ‎ 
e.g. a fon 1 am seeking forgiveness from Allaah Ta’aala. 


2. 80 : for something to become worthy of the i+ 


e.g. Жү e The garment became worthy of a patch. 
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3. 0102-3 : to find someone or something as having an attribute of the ماخذ‎ 


nm» 


e.g. مته‎ ! found him to be noble. 


4. حسئبّان‎ : to think and regard someone or something as having the attribute of the izle 
eg. Ec! [regarded him as virtuous. 


NB. 2125 ; gives the meaning of certainty as compare to iz in which there is no certainty. 


5. J4 : to become the ماخذ‎ or like the ماخذ‎ 
e.g. الط‎ 7:521 The sand became a stone. ( literally ) 


dee استوئق‎ Тһе male camel became a female camel. ( figuratively i.e. the 


camel became weak ) 


6. 363i : to make someone or something the ماخذ‎ 


e.g. aj oA He made India his homeland. 


7. قصر‎ : abbreviation 
eg. t He read لله و انا الَيْه رَاجَعُوْنَ‎ i 


8. КЕ] УБ: рж is brought after qs to show that the مفعول‎ has accepted the effect of the فاعل‎ 


e.g. жы А51 I lifted him thus he got up. 
9a, جرد‎ 812 : same meaning as جرد‎ 
eg. JA He settled down. 
5 He settled down. 


b. aii FE : same meaning as Jet 
e.g. 9 He replied. 


Qi He replied. 


۵8 КЕ; ИГУ : same meaning as КЕЕ 
e.g. ж He was arrogant. 
xS He was arrogant. 
d. A) 1873 : same meaning as qe 
e.g. ral He resisted a temptation. 
е” He resisted a temptation. 


10. «2 : a completely independent meaning, a meaning not found in ٹلانی جرد‎ 


e.g. OX Не removed pubic hair. ( ОЁ in ثلاثى جرد‎ means ... he helped ) 
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kkk Quan ж} 


1. ЕР » exj : this باب‎ is used as لازم‎ (intransitive) and the words that come from this باب‎ will be 
the result of an external body part e.g. hand, foot etc. 
eg. 7-51 It broke. 


2a. 8 مُطَاوَعَة‎ : pii is brought after dé to show that the مفعرل‎ has accepted the effect of the فاعل‎ 
eg. Sb 5 I broke it thus it broke. 


b. 53 مُطَارَعَة‎ : jadi is brought after JÎ to show that the مفعرل‎ has accepted the effect of the فاعل‎ 
eg. (ШӘ GUI CEI I closed the door thus it closed. 


3a. jad 20152 : same meaning as (^5 
e.g. 351 Не became foolish. 
حمق‎ He became foolish. 


b. ney 2819 : same meaning as sii 
eg. 3:51 Не reached Hijaaz. 


X He reached Hijaaz. 


NB. This خاصية‎ is seldom used. 


4. ابتدّاء‎ : a completely independent meaning, a meaning not found in ثلاثى جرد‎ 


e.g. alin He went away. ( alb іп ثلاثى جرد‎ means ... he was cheerful ) 


NB. If the ف كلمة‎ of Jai isa م - ري‎ - J— و‎ - 0 then it would be brought from the Ju باب‎ 


to make it easy to pronounce. e.g. у 1555 and not فالرفع‎ 4355 


KR Jil REE 
1. 80 4 exi : itis mostly used as intransitive with an exaggerated/intensified meaning. 
eg. (200 اغتزخب‎ The land became full of grass. 


NB. Sometimes it is used as transitive. 
e.g. 2231 І regarded it as sweet. 


2. Js مُطَاوَعَة‎ : Aer is brought after Ji to show that the مفعول‎ has accepted the effect of the فاعل‎ 


e.g. ay ES 1 wrapped it thus it was wrapped. 


3. استفعل‎ АГУ : same meaning as استفعل‎ 
e.g. ie I regarded it as sweet. 
00.21 I regarded it as sweet. 


NB. i£ 35: and idi\ are seldom used. 
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ek ИТА] de 


1. لن و غیْب‎ 5 aa 5 ҮР, : intransitive, exaggerated/intensified meaning, colour and defect. 


eg. Ue He became one-eyed. 


e MUT dee 
1. و 35 و 504 عَيْب‎ a33 : intransitive, exaggerated/intensified meaning, colour and defect. 
eg. c3 It became very white. 


Ug. Не became one-eyed. 


ж} NY dde 
The basis of this باب‎ is 22:3 which refers to a word the root letters of which has no origin in 
ثلاثى جرد‎ ( it has been placed directly into ثلاثى مزيد فيه‎ ) and secondly the word cannot have any 
letters of اخاق‎ or any extra letters which are brought to show an extra meaning. 


e.g. $54 He ran very fast. 


NB. «à! has a completely independent meaning, however its root letters has a meaning in 
جرد‎ 54, though different from that of ثلاثى مزيد فيه‎ as compare to tai the root letters of which 
has no origin at all in ثلاثى جرد‎ 


1. قصر‎ : abbreviation 
eg. J^ He read بسم الله ال رحمن الرحیم‎ 


2. will: to wear the ماخذ‎ to someone or something. 


+ joco 


eg. €; wore for her a burqa’ (veil). 


3. مُطاوَعَة‎ : qii is brought after itself i.e. ‘$43 to show that the مفعرل‎ has accepted the effect of 
the فاعل‎ 
eg. ons 22] الیل‎ gió The night obscured his sight thus it became obscured. 


4. 365! : to make someone or something the ماخذ‎ 


e.g. ded He built a bridge. 


: to bring the ماخذ‎ to use. 


tA 
+ 
à 


e.g. $45 Не coloured it with saffron. 


NB. The verbs that come from this باب‎ are mainly صحیح‎ or مضاعف‎ ) 955 ) and seldom مهموز‎ 
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(بدون مزة الوصل ) رباعی مزید فيه 
de Jis dee‏ : 
فاعل has accepted the effect of the‏ مفعول brought after Jis to show that the‏ وذ تَفَعْللَ : مُطَارَعَت 05 .1 
eg. toS 45-755 [rolled it thus it rolled.‏ 


2. ed : (refer to page 109) 


eg. gî Не walked with pride. 


3. Jed: to become the ماخذ‎ or like the ماخذ‎ 


e.g. qd» Gý Тһе man became a disbeliever. 


4. oui : to wear the ماخذ‎ 
eg. رب‎ Cx, Zainab wore a burqa’ (veil). 
بهمزة الوصل ) رباعی مزید فيه‎ ( 
kkk ШЫ d 
1. exi: this باب‎ is used as لازم‎ (intransitive) 


e.g. dt He shuddered. 


2. dii 230: ШӘ is brought after 5 to show that the مفعول‎ has accepted the effect of the فاعل‎ 


e.g. OGbé SLL Т consoled him thus he became calm. 


3. Wo : (refer to page 109) 
eg. eJ 51 The star shone. 


ж est de 
^t 4 3 : m 5 
1. لزوم‎ : this باب‎ is used as لازم‎ (intransitive) 


eg. EN! He was happy. 


2 ПЕ افعثلل : مُطَاوَعَة‎ is brought after فعلل‎ to show that the مفعول‎ has accepted the effect of the فاعل‎ 
eg. 32508 AX I caused him to bleed thus he bled. 


NB. The meanings and specialities of ابواب ملحقات‎ are the same as the ملحق بها‎ with some degree of 


a (exaggeration or intensity). 


الحمد لله الذى بنعمته تتم الصاحات و الصلاة و السلام على محمد و AT‏ و اصحابه اجمعین 
BIBLIOGRAPHY‏ 
علم الصرف 
Kindly inform the compiler of any errors for rectification purposes... (011) 423 1529‏ * 


Muharram 1429 February 2008 
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